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The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal
and also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of
aiōnios. Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal.
Translating aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek
word for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However,
Hell is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is
the abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as
Hell. Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the
Valley of Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a
prison for demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for
the Beast and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the
King James Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World
English Bible zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41
explains that these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to
review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Take the time to understand these eleven words. The original translation is unaltered
and a highlighted note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses.
To help parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed
and most variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our
sources at eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net.
The Aionian Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing
100% freedom to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's
Guide and read online at AionianBible.org, with Android, and TOR network. Why
purple? King Jesus’ Word is royal… and purple is the color of royalty!
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ఆరంభం ఆ ల

సృ ం . ౨ రం , న ం

ఉం . జ ధం ద క క ఉం .

ఆత ఆ మ జల కద ఉ .

౩ “ క క” అ .

క ం . ౪ఆ మం అ ం ం .

క . ౫

పగ అ క అ .

యంతం అ ం , ఉదయం వ ం , ద

. ౬ “మ జల మధ ఒక ల

ప శం క క. అ ళ ం ళ

క” అ . ౭ ఆ ల న

ప , న ఉన జ ల , ంద ఉన

జ ల . అ అ జ ం . ౮

ఆ ల ప “ఆ శం” అ

. అ ం , ఉదయం వ ం , ండవ

. ౯ “ఆ శం ంద ఉన జ ఒ ట

సమ ఆ న ల కనబ ” అ . అ

జ ం . ౧౦ ఆ న ల “ ” అ

. ఉన జ ల “స ” అ

. అ ఆయన మం అ ం ం .

౧౧ “వృ , త ం ట ,

తమతమ ప రం త ఉం ఫలం

ఇ పండ ట ం ” అ .

అ జ ం . ౧౨ వృ , త ం

ట , ద తమతమ ల ప రం తమ

త ఉం ఫలం ఇ పండ ట

ం ం . అ ఆయన మం కనబ ం .

౧౩ అ ం , ఉదయం వ ం  డవ . ౧౪

“ ం పగ య ఆ శ

లం ఉం . ల , ల ,

సంవత ల అ చన ఉం . ౧౫

ఇవ ఆ శ లం అ

ఉం ” అ . అ జ ం . ౧౬

ం ప . పగ ఏల

ద , ంచ న

. ఆయన న ల . ౧౭

ఇవ , ౧౮ పగ

ంచ , క య ,

ఆ శ లం అమ . అ

ఆయన మం కనబ ం . ౧౯ అ ం .

ఉదయం వ ం  . ౨౦ “చ ం

జ ప ప ం .

ఉన ఆ శ లం ప ఎగ ”

అ . ౨౧ బ ండ న జలచ ల ,

చ ం ల ల ప రం

ష లం జ ల ం సృ ం .

ఇం ప రం క న ప ప

సృ ం . అ ఆయన మం కనబ ం .

౨౨ “ ఫ ం వృ ందం . స ద

జ ల ంపం . ప ద స ం ”

అ ం . ౨౩ అ ం . ఉదయం

వ ం ఐ . ౨౪ “ ల

ప రం ణం గల , అం ప రం

ప ల , ల , అడ జం ల

ం ” అ . అ జ ం . ౨౫ ,

ల ప రం అడ జం ల

ల ప రం ప ల ,

ల ప రం ల ద ప .

అ ఆయన మం కనబ ం . ౨౬

ఇ అ . “మన స పం మన క

మ ం. స దం పల ఆ శం

ప ల ప ల ద ప

జం అంత ఆ పత ం

ఉం ” అ . ౨౭ తన స పం

మ సృ ం . స పం అత

సృ ం . ళ సృ ం .

౨౮ ళ ం “ ఫ ం , సంఖ

వృ ందం . అంత స ం ,

ం నం ం . స దం పల

ఆ శం ప ల ద ప

ప ంచం ” అ . ౨౯

ఇం ఇ అ . “ డం , ద ఉన

త ప , త న ఫ ఇ

ప ఇ . అ ఆ రం

అ . ౩౦ ద ఉం జం ల

ఆ శ ప ల ద ల

పచ ట ఆ రం అ ” అ . అ

జ ం . ౩౧ ందం న
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అ ఆయన ఎం మం కనబ ం .

అ ం . ఉదయం వ ం ఆరవ .

౨

ఆ , , ఉన వ

అ . ౨ఏడవ న

ప ం . బ న ప అంత

ం ఏడవ న ం . ౩

ఆ ఏడవ ఆ ర ం ప తం . ఆయన

న సృ ర ం అంత ం ం

న రణం ఆ ప తప . ౪

న ఆ ల న ,

ఆ ల సంగ , సంగ ఈ ధం ఉ ,

౫ ద అంత ం ఆ బయట ఏ

ద , ఏ లవ . ఎం కం

న ద వరం ంచ .

ల ద ం య ఏ మ . ౬

, ం ప ం లం

త గనక తలం అంత ఉం . ౭

న ల ం మ

మ అత ఊ ఊ .

మ ణం వ ం . ౮ న

న ఏ ఒక ట న

మ అం ఉం . ౯ న

కళ అంద న, ఆ మం న ప

అక డ ల ం ం . ఇం ఆ ట

మధ వవృ , ఏ మం , ఏ

వృ ల ం ం . ౧౦

ఆ ట తడప ఏ ం ఒక న

బయ అక డ ం య

అ ం . ౧౧ ద . అ బం రం

ఉన హ శమంత పవ న . ౧౨ ఆ

శం బం రం పశస న . అక డ ,

క మ . ౧౩ ం

న . అ ఇ శమంత

పవ న . ౧౪ న . అ

అ పవ న . న

ఫ . ౧౫ న ఏ ట

య మ అక డ

. ౧౬ న “ఈ ట ఉన ప

ఫ అభ ంతరం ం .

౧౭ , మం డల ఇ ఫ

తం న డ . న న

క తం చ ” అ మ ఆ ం .

౧౮ న “మ ఒంట ఉండడం

మం . అత స ప న అత సం

” అ . ౧౯ న , ప

జం ప ప ల ం , ఆ

ఏ డ డ అత దగ

ర ం . వం ఉన ప ఆ ఏ

, ఆ యం అ ం . ౨౦

అ ఆ ప ల , ఆ శప ల ,

జం ల . ఆ

తం స క ం . ౨౧అ న

ఆ ఢ ద క ం . అత

ద ఉండ అత పక క ం ఒక

ఆ ంసం . ౨౨

ఆ త త న ఆ ం

న పక క త ఆ

దగ వ . ౨౩ ఆ “ఇ

ఇ ఎ క ఎ క, ంసం ంసం.

మ ం బయట న గ క ఈ

” అ . ౨౪ ఆ రణం

తన తం , తన త తన ర ఏకం

అ . ఒ శ రం అ . ౨౫అ

ఆ , అత ర ఇద నగ ం ఉ .

ళ య .

౩

న న జం ల

ల . ఆ “ జ ? ‘ఈ ట

ఉన ట ఏ పం ఏ న డ ’ అ

?” అ . ౨ ఆ సర ం “ఈ

ట ఉన టపం నవ . ౩ ట

మధ ఉన పండ షయం ‘

న డ . డ . అ

చ ’ అ ” అం . ౪

“ వ వ . ౫ఎం కం ,

న న క ం . మం

డ , ళ వ ఉం ర ”

అ . ౬ , ఆ న మం , కం

ఇం , కం కలగడం సం రద న ఉండడం

, పండ , తన

తన భర ఇ ం . అత . ౭
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అ ద క .

నగ ం ఉ ం అ గ ం అం ర ఆ క

ఒ క త . ౮

యంతం చలబ న త త ఆ ట న

న న శబం . ఆ ,

అత ర న ఎ పడ ం

ట టమధ . ౯ న

ఆ “ క డ ఉ ?” అ .

౧౦అత “ ట స రం న నగ ం

ఉ గనక భయప ” అ . ౧౧

“ నగ ం ఉ వ వ ?

ద ఆజ ఇ న ఆ పం ?”

అ . ౧౨ ఆ “ ఉండ

న ఆ పం ఇ ం . అ

” అ . ౧౩ న

“ ం ?” అ . “సర ం

న సం న రణం ” అం .

౧౪ అం న “

ఇ నం ప ల , జం ల

త శ . క

. బ నంత లం మ ం .

౧౫ సం ఆ సం మధ

శ త ం ఉం . అత తల ద

డ . అత మ ద డ ”

అ . ౧౬ఆయన “ లల క ట

క ధ అ క ం . భర

ంఛ క ఉం . అత ఏ ” అ

. ౧౭ ఆయన ఆ “ ర

ట ‘ ’ అ ఆజ ఇ న ఆ

పం గ క బ ల

ర ం . త లమం కషం

పంట ం . ౧౮ ఎంత కషం ల

ళ ప ల , ళ దల ం .

లం పం ం న పంట ం . ౧౯

మ వర మ ఆ రం

ం . ఎం కం ం మ ం .

మ గ క మ మ అ ” అ

. ౨౦ఆ తన ర హవ అ

. ఎం కం లంద ఆ అమ . ౨౧

న ఆ అత ర జం

చర ం బట ం . ౨౨ న

“ఇ మ మం డ న

మన ం డ . బ ఒక ళ అత తన

ఆ వ వృ ఫలం

శ తం . అ మం ” అ .

౨౩ న అత ఏ ల ం ఆ

ల య ఏ ట ం అత

పం . ౨౪ బ ఏ ట ం

ఆ ళ , ఏ ట

, వవృ ప య

ఇ అ అ ఖడం ల .

౪

ఆ తన ర హవ క న

ఆ గర ం క జన ం .

ఆ “ స యం క మగ డ

జన ” అం . ౨ త త ఆ అత

త జన ం . ల

ప . క వ వ యం . ౩ ంత లం

త త క వ వ యం వ న పంట

ంత అర ణ ఇవ . ౪

తనమంద ల

ప న . , అత

అర ణ అం క ం . ౫ క , అత

అర ణ ఆయన అం క ంచ . బ క

పం వ అ య ర . ౬

క “ఎం ప ం ?

ఎం స స ? ౭ స న

ఆ దం ల ం క . స న య క

మ ం పం ం ఉం ం . అ

ప ల ం . అ ,

అ ఉం ” అ . ౮ క తన

త . లం

ఉన క తన త ద

అత చం . ౯అ

క “ త ఎక ?”

అ . అత “ య . త

ప ?” అ . ౧౦ “

ం ? త రకం ల ం

ర ఉం . ౧౧ఇ లం ఒ న

త ర ంగ న ఈ

ల ద ఉండ ం ా ర .
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౧౨ ల న అ తన

ఇక ఇవ . ద

ం అస నం , శ మ ఉం ”

అ . ౧౩ క “ భ ంచ . ౧౪

ఈ ఈ ప శం ం న ళ .

స క వడం దర . ఈ

ద ప యనం అ , శ మ ఉం .

న ఎవ న చం ”

అ . ౧౫ అత “అ జరగ .

న ఎవ చం అత

వం న య ం ద ఒక

. ం న ఏ

అ ” అ . అ

క ద ఒక . ౧౬ బ క

స ం బయ ఏ

ఉన ంతం సం ఉ .

౧౭ క తన ర క న ఆ గర ం

ధ ం హ జన ం . అత ఒక ఊ

క ం తన రహ అ . ౧౮

హ ఈ తం . ఈ మ

తం . మ మ తం .

మ తం . ౧౯ ఇద

. ఒ ఆ , ండవ

ఆ . ౨౦ ఆ జన ం .

అత ప ంపకం సం

ఉం ళ ల . ౨౧అత త

. ఇత ,

ం ళ ంద ల . ౨౨

బల జన ం . అత , ఇనప

ప క . బల

నయ . ౨౩ తన ర ల ఇ అ .

“ఆ , , ట నం . ర ,

ట ఆల ంచం . న యపర నం ఒక

మ చం . క నం ఒక

వ చం . ౨౪ఏడంత ప రం క

సం వ సం ఏ వ ం .”

౨౫ఆ మ తన ర క న ఆ

ఒక కన . అత అ

“క చం న బ

మ క ఇ ” అం . ౨౬ ఒక

. అత ఎ . అప ం

మ ఆ ంచడం ఆరం ం .



ఆ ండ5



అ , “తం , ం ళ య . బ ళ ం ” అ .

ఆయన బట పం .

౨౩:౩౪



7

౧

రంభం ఉ . ఆ దగర

ఉ . ఆ . ౨ఆ రంభం

ఉ . ౩సృ అం ఆ

క ం . ఉ ఉన ఏ ఆయన ం

కలగ . ౪ఆయన వం ఉం . ఆ వం సమస

న ఉం . ౫ ఆ క

ప న . క ఆ ంగ క

ం . ౬ దగర ం వ న ఒక వ

ఉ . అత . ౭అంద తన

ఆ నమ డం సం అత ఆ

ఉండ వ . ౮ఈ ఆ

. ఆ ం ం ప

వ . ౯ కం వ న జ న ఇ .

ఈ ప వ ఉం . ౧౦ కం

అం ఆయన క ం . ఆయన కం

ఉ . అ కం ఆయన .

౧౧ఆయన తన ంత పజల దగ వ .

ఆయన క ంచ . ౧౨తన ఎవ వ

అం క ం , అం తన మం నమ కం ఉం ,

కంద ల అ హ ఆయన

ఇ . ౧౩ రం వలన న ,

క రక , శ ర ంఛ , మ ల

ఇ రణం . ౧౪ ఆ శ రం

మన మధ కృ స ల సం ర స పం

వ ం . తం ం వ న ఏ క

ఉం మ మ ఉన ఆయనమ మ

. ౧౫ ఆయన ం ద

స రం ఇ ం , “ క వ

ం ఉన బ ఆయన కం

ప , అం ఎవ ం

ఆయ ఈయన.” ౧౬ ఆయన సం రత ం

మనమందరం కృప త త కృప ం ం. ౧౭

ధర ఇ . కృప,సత ం

లం క . ౧౮ ఇంతవర

ఎవ డ . తం అ త ం హ

ఉం న ఏ క ఆయన ల

. ౧౯ ష ం , “

ఎవ ?” అ అడగ జ ల

ం ల ం ంద పం ం . అ

అత ఇ ం ఇ . ౨౦ అత , “

య ” అన ం , “ ” అం

ఒ . ౨౧ బ , “అ

ఎవ ?ఏ ?”అం అత , “ ”అ .

“ పవక ?” అ అ ద జ .

౨౨ ం , “అ అస ఎవ ?

మమ పం న ం ? అస

ం ం ం ?” అ . ౨౩

అత , “ ష పవక ప న ,

‘ప సం న యం ’ అ అరణ ం

గర క ఒకవ స ”అ . ౨౪అ

అక డ ప స పం న ంద . ౨౫ ,

“ , ఏ , పవక .

అ ంట మ సం ఎం ఇ ?”

అ అ . ౨౬ , “ ళ

సం ఇ . మధ ంచ వ

ఉ . ౨౭ క వ న ఆయ .

ఆయన ల ప ప ”

అ . ౨౮ఈ ష ల

న అవతల ఉన త జ . ఇక

సం ఇ ఉం . ౨౯మ స

దగ వ . ఆయన

ఇ అ , “ డం , క

ల! ౩౦ ‘ నక వ

ం ఉన బ ఆయన కం ప ’

అం ఎవ ం ఆయ ఈయన.

౩౧ ఆయన ంచ , ఆయనఇ

పజల ల ల ళ సం ఇ

వ .” ౩౨ ఇం , “ఆత

ఒక రం ఆ శం ం వ ఆయన

వడం . ౩౩ ఆయన

పట . ‘ఎవ ద ఆత వ వడం

ఆయ ప త సం ఇ ’

అ ళ సం ఇవ న పం న

. ౩౪ఈయ డ

, ం ఇ .” ౩౫మ స

తన ఇద లబ ఉ .

౩౬అ అక డ న ం

ఆయన , “ఇ , డం , ల”

అ . ౩౭అత న ట ఆ ద
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న . ౩౮ న ,

తన న వడం , “ ం ?”

అ అ . , “ర , (ర అ ట

ధ అ అరం) ఎక డ ఉం ?”

అ అ . ౩౯ఆయన, “వ డం ” అ .

వ ఆయన ఉం న సలం . అప

యంతం గంట ం . ం ఆ

ఆయన ఉం . ౪౦ ట

ఆయన న ల నఇద ఒక అం య.ఇత

ద . ౪౧ఇత అ కం

ం తన ద న ప ,

అత , “ య ( యఅం

అ అరం) క ం” అ . ౪౨

దగ అత వ . అత ,

“ , .

ఇక అ ” అ ( అ ట

( ) అ అరం). ౪౩మ

గ లయ ల బయ న

. , “ న ” అ . ౪౪

ంత ఊ త . అం య, ల

ంతఊ అ . ౪౫ నతన

, “ధర సం , పవక ఎవ ం

ఆ వ ం. ఆయన నజ

, అ న ” అ

. ౪౬ నతన , “నజ ం

మం మ గల ?” అ . , “

వ ” అ . ౪౭నతన తన దగ

వడం , “ డం . ఇత జ న

ఇ . ఇత ఎ ం కపట ”

అ . ౪౮ అ నతన , “

?” అ . అం , “

లవక ం ఆ అం ర ంద ఉన

”అ . ౪౯ నతన ,

“ ధ , ! ఇ

” అ ఆయన బ . ౫౦

అం , “ఆ అం ంద

న నం న ?

కం ప ష ” అ . ౫౧

త త ఇ అ , “ క తం

మం , ఆ శం వడం, త

మ ష ఎక డం, గడం

ఉండడం .”

౨

డవ న గ లయ ంతం అ

ఊ ఒక జ ం . త అక

ఉం . ౨ ఆ ఆయన ల

. ౩ ం రసం అ ం .

అ త ఆయన , “ ళ దగర రసం

అ ం ” అ ం . ౪ ఆ ,

“అ ంట ? సమయం ఇం ”

అ . ౫ఆయన త ప , “ఆయన

ఏం అ యం ” అం . ౬ ల

సంప యం ప రం

టర ప ఆ న అక డ

ఉ . ౭ , “ఆ నల ళ ంపం ”

అ . అ ం ం . ౮

అ ఆయన, “ఇ న ం ం ం రసం

ం ప న పర దగ ళ ం ”

అ . అ . ౯ రసం

న ఆ ం ప న పర

. ఆ రసం ఎక ం వ ం అత

య ( వ న ప ళ

తం ). అ అత

ం అత , ౧౦ “అంద ం ణ న

రసం ఇ . అంద మ ఉన

క రసం . అ వ

వర ణ న ర ఉం ” అ . ౧౧

న అ ఈ ద ఆయన

గ లయ ం న , తన మ మ

పక ం . వలన ఆయన ఆయన

స ం . ౧౨ ఇద క ఆయన తన

త , ద , ల క క ర

. అక డ ఉ . ౧౩

ల పండగ ప దగర ప న

ష . ౧౪అక డ లయం

ఎ ల , ల , ల అ న

. అక డ రకం

. ౧౫ ఆయన న ళ ఒక

ర రంద లయం ం

ళ . ల ఎ ల అక ం

. డ రకం బలల



9

పడ . డ ద . ౧౬

అ ఆయన, “ ఇక ం

యం . తం ఇం ర సలం

యడం నం ” అ . ౧౭ఆయన ,

“ ఇం ం న ఆస న ఉం ”

అ ఉన ట పకం . ౧౮

అ అక అ ఆయన ,

“ ఈ ప . ఇ య

అ ర ంద ప ఏ చన ?”

అ . ౧౯ , “ఈ ల ల ం .

” అ . ౨౦

అ అ , “ఈ ల

ంచ నల ఆ సంవత ప ం .

?” అ . ౨౧అ

ఆయన ం తన శ రం అ లయం ం .

౨౨ఆయన చ న త త ఆయన

ఆయన ప న ఈ ట పకం .

ఆయన ట , ఖ ల న . ౨౩

ఆయన ప పండగ ష

ఉన మం ఆయన న అ ల

ఆయన మం సంఉం . ౨౪అ

అంద . బ ఆయన

సం రం నమ . ౨౫ ఆయన మ ల

అంతరంగం . ఎవ మ ల ం

ఆయన న అవసరం .

౩

అ గలఒక ప స ఉ .

అత ల చట సభ స . ౨

అత ళ దగ వ . ఆయన ,

“ ధ , దగర ం వ న ధ

అ . క ఎవ

అ య ర ”

అ . ౩ జ అత , “ఎవ

త జ ంచక డ ర

క తం ” అ . ౪ అం

, “మ స డ క మ ఎ

డ ? ండవ ట మ త గర ం

ప ంచ గ ! అ ప ?” అ ఆయన

అ . ౫ అ ఇ జ ,

“క తం . ళ లం ఆత

లం ట ం ఎవ జ ం

ప ంచ . ౬ శ ర లం ం శ రం, ఆత

లం ం ఆత . ౭ త ల

నం అ క రం ంచవ . ౮

తన ష న ం . శ

తం నగల , అ ఎక ం వ ం

ఎక ం య . ఆత లం

న అ ఉ .” ౯ జ

, “ఈ ష ఎ ధ ం?” అ .

౧౦ ఇ అ , “ ఇ పజల

ధ ఉం ఈ సంగ అరం ?

౧౧ న సంగ ల ం,

న ం వ ం. అ

ఒ ర క తం . ౧౨

సంబంధ న సంగ న

నమ ఇక పర కసంబంధ నసంగ

న ఎ న ? ౧౩పర కం ం

వ న మ ష తప పర

ఎ న ఎవ . ౧౪ అరణ ం

స ఎ ఎ , ౧౫ అ

శ ం ప ఒక న ంచ ం ఆయన వల

త వం ంద మ ష

ఎతబ . (aiōnios g166) ౧౬ “ ఎం

ం . అం ఆయన తన ఏ క ఈ

ఇ . త ఆయన సం ఉం

ప న ంచ ం త వం ం .

(aiōnios g166) ౧౭ తన వల కం ర ణ

ంద ఆయన పం

ంచ . ౧౮ ఆయన సం

ఉం న ఉండ . ఆయన సం ఉంచ

ఇ వర ంచడం జ ం . ఎం కం

ఏ క మం సం

ఉంచ . ౧౯ ఆ ంచ రణం ఇ ,

ఈ కం వ ం . ప

ర న బ మ ం

క ం . ౨౦ ర

దగ . రం

అం ం బ అ ప

. ౨౧అ స

అ స ం తన ప మ ంత స షం

క ంచ పట యత అ జ య
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ల య దగ వ .” ౨౨

ఇద క తన ల దయ

ం . అక డ సం ఇ , తన

ల లం గ ఉ . ౨౩స అ

ంతందగరఉన ఐ అ ట ష లం

ఉ బ అక డ సం ఇ .

పజ అక సం ం ఉ . ౨౪

అప ఇం ర య . ౨౫

అ ఆ ల ం ల ఒక

దం ం . ౨౬ దగ

వ . “ ధ , న అవతల ఒక వ

ఉ , ఆయన ం ం .

, ప తం ఆయన సం ఇ .

అంద ఆయన దగర ” అ .

౨౭ అం ఇ అ , “పర కం

ం ఇ ఎవ ఏ ంద . ౨౮

న ఆయన కం ం న పంపడం

జ ంద . . ౨౯

ఉం ం . అ

లబ స రం ం

ఎం సం . అం సం షం సం రం

అ ం . ౩౦ఆయన , త .” ౩౧

ం వ న అంద కం . ం

వ న సంబం గనక సంబంధ న

సంగ డ . పర కం ం వ న

అంద న . ౩౨ ఆయన న

ం న ం ం ఇ

ఎవ ఆయన అం క ంచ . ౩౩ ఆయన

అం క ం న సత వం డ

. ౩౪ పం న వ

ట ప . ఎం కం పం న వ

ఆయన అప తం ఆత దయ . ౩౫

తం . సమ ఆయన

ల అప ం . ౩౬ సం

ఉం త వం ఉం ం . అ

డ . న

మ పం ఉం ం .” (aiōnios g166)

౪

క ఎ వ మం

ం డ , అత క ఎ వమం

స డ ప స ర ప

ం . ౨ సం ఇవ ,

ఆయన ఇ ఉ . ౩అ ఆయన

దయ శం ం ప ణ గ లయ

. ౪ రం సమరయ ంతం ం

ఆయన ప ణం వ ం . ౫అ ఆయన

సమరయ ఉన అ ఊ వ .

ఈ ఊ దగ తన

ంత ఇ . ౬ అక డ

ఉం . ప ణం అ ఆ దగర

. అ ట మ హ ం. ౭ఒక సమరయ

వ ఆ దగ వ ం .

ఆ , “ గ ఇ ?” అ

అ . ౮ ఆయన ఆ రం న

ఊ . ౯ఆ సమరయ ఇ

అం , “ . సమరయ అ న న

ఎ అ ?” ఎం కం

సమర ల ఎ ం సంబం .

౧౦ , “ బ ,

గ ల అ న వ

ం ఆయన అ . ఆయన

వజలం ఇ ఉం ” అ . ౧౧అ

, “అ , ఈ .

దగర ద . ఆ వజలం ం ? ౧౨

మన తం అ న ఈ .

తన సం , తన ప ల గ ఈ

ఇ . గ ఈ ఇ .

ఆయన కం ప ?” అం . ౧౩

, “ఈ ప ఒక మ హం

ం . ౧౪ ఇ ఇక

ఎప హం య . అ

త ఊ ఉం ఊటఅ ”

అ . (aiōn g165, aiōnios g166) ౧౫అ ఆ

ఆయన , “అ , ఇంత

రం నవసరం ం ఆ ” అం .

౧౬ ఆ , “ భర ఇక

” అ . ౧౭ ఆ , “ భర

” అం . ఆ , “‘భర డ స

. ౧౮ ఎం కం ఐ భర .

ఇ ఉన భర . ఈ షయం

” అ . ౧౯అ ,
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“అ , ఒక పవక అ అర న .

౨౦ ఈ ండ న ఆ ం .

ఆ ం సలం ష ఉంద అంద

అక ఆ ం ల అం ” అం .

అం ఇ . ౨౧ “అ , తం

ఈ ండ , ష ఆ ంచ లం

వ ం . ట న . ౨౨ య

ఆ . న

ఆ . ఎం కం ర ణ ం

వ ం . ౨౩ జ న ఆ తం హృదయ

ర కం ఆత సత ం ఆ ం లం

వ ం . ఇప వ ం . తన ఆ ం

అ ల తం . ౨౪

ఆత బ ఆయన ఆ ం

ఆత , సత ం ఆ ం .” ౨౫అ ఆ

ఆయన , “ అ య వ డ

. ఆయన వ న అం

వ ” అం . ౨౬ అ , “

న ఆయ ” అ . ౨౭

ఇ సమ ఆయన వ . ఆ

ఆయన ఉండడం ‘ఎం

’ అ ఆశ ర ప . ‘ ం

ల ’ ‘ఆ ఎం ’

అ ఎవ అడగ . ౨౮ ఇక ఆ తన

ళ ండ అక వ ఊ ం . ౨౯

ఆ ఊ , “ వ న

ప ల న వ డం . ఈయన

?” అం . ౩౦ రం ఊ ం బయ

ఆయన దగ వ . ౩౧ ఆ ,

“ ధ , జనం ” అ ఆయన బ .

౩౨ ఆయన, “ న య ఆ రం

ం ” అ . ౩౩ “ఆయన న

ఎవ జనం ఏ ఏ ?” అ

ఒక ఒక . ౩౪

, “న పం ం న ఇ యడం,

ఆయన ప ంచడ ఆ రం. ౩౫

పంట య త లం లం ఇం

ల ఉ య క ! తల

ల డం . అ ఇప ప వ

త దం ఉ య .

౩౬ త చ పంట కల

సం ం తం శ త వం

సం ఫ సమ ం . (aiōnios g166)

౩౭ ఈ షయం “ త చ ఒక , పంట

మ క , అ ట జ . ౩౮

సం ప స పడ య మ

పం . ఇత . కషఫ

అ భ ”అ . ౩౯ ‘ నవ

ఆయన ’ అం ం ఇ న

ట బ ఆ పటణం అ కమం సమర

ఆయన స ం . ౪౦ఆ సమరయ

ఆయన దగ వ తమ ఉండమ ఆయన

. బ ఆయన అక డ ం

ఉ . ౪౧ఆయన ట ఇం మం

ఆయన స ం . ఆ , “

శ ం ం వలం ట . ౪౨

ఆయన ట ం. ఇ ఈయన

జం ఈ క ర డ ం”అ . ౪౩

ఆ ం ల క ఆయన గ లయ ప ణ

. ౪౪ ఎం కం ఏ పవ తన స శం

రవం ందడ ఆయ స యం పక ం .

౪౫ ఆయన గ లయ వ న గ ల

ఆయన గతం ప . పండగ ఆచ ంచడం

సం గ ల ష .

అక డ ఆయన న ప ల . ౪౬

గ లయ అ ఊ వ . ఆయన

రసం ం ఇక . అ సమయం

క ర ఒక అ జ ప

ఉ . ౪౭ దయ ం గ లయ

వ డ అత . ఆయన దగ .

తన వ దం ఉ డ వ

ల ఆయన . ౪౮

అత ఇ అ , “ చన అ

డం నమ నమ .” ౪౯ అం

అ , “ప , వక ం ”

అ . ౫౦ అత , “

. బ ” అ . ఆ

ట న అత . ౫౧ అత

ఉండ అత వ ఎ . అత

బ డ య . ౫౨ “ఏ సమయం
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గవ డం రంభ ం ” అ అత

అ . , “ న ఒం గంట జ రం తగడం

ద ం ” అ . ౫౩ ‘ బ

ఉ ’ అ తన న సమయం స

అ న అత . బ అత ,

అత ఇం అంద న . ౫౪ ఇ

దయ ం గ లయ వ న ండవ

చక య.

౫

ఇ అ న త త ల పండగ ఒక

వ ం . సం ష

. ౨ ష ల రం దగర ఒక

ఉం . ష స.

ఐ మంట . ౩ ( సమ ప

త ఆ క ఉం .

అ కదల దట ఎవ

అత రణ జ ). రకర ల

న , , ం చ బ న

న ం ఆమంట

ప ఉ . ౫అక డ ఎ సంవత ల

ం ఒక వ అంగ కల ం ప ఉ . ౬

అత అత అక డ లం

ం ప ఉ డ గ ం . అత ,

“ గ ల క ఉం ?” అ అ . ౭అ

ఆ , “అ , వ త క ం న

న ంచ ఎవ . స

ంత కం ం మ క ” అ

జ . ౮ , “ ప

న ” అ అత . ౯ ంట ఆ

వ ప తన పడక నడవడం ద

. ఆ ం నం. ౧౦అం క

మత య ఆ వ , “ఈ ం నం.

ప య డ క !” అ . ౧౧

అం ఆ వ , “న న ‘ ప

ఎ న ’ అ ” అ . ౧౨

అ , “ కస ప నడవమ

ం వ ?” అ అత అ . ౧౩ అ

తన న వ అత య .ఎం కం

అక డ పజలం ం ఉండడం వలన

మ అక ం . ౧౪ఆత త

లయం అత . “ ,

స సత ం . ఇ పం ఎ వ

క ం . అం క ఇక పం యవ .” అ

అత . ౧౫ య లదగ

తన ం అ . ౧౬

ఈ ప ల ం న బ

ఆయన ం . ౧౭ ,

“ తం ఇ ప .

” అ . ౧౮ ఆయన ం

భంగం యడం త క

తం అ సం ం తన స

న ం ఆయన చం ల మ ంత

గ పయత ం . ౧౯ బ

ఇ జ , “ క తం .

తనంతట ఏ య . తం

యడం

. ఎం కం తం ఏ అ

. ౨౦తం బ

ప ల .

అంత త . ఆయన కంద ం

క ఇంతకం ప సంగ ల

. ౨౧ “తం చ న ఎ

ణం ఇ అ తన ఇషం

అ న బ . ౨౨తం ఎవ

ర అంద సమస అ

ఆయన ఇ . ౨౩ వల తం

ర ం అంద అ ధం

ర ం . ర ంచ ఆయన

పం న తం ర ంచ . ౨౪ క తం

. ట న పం ం న

సం ఉం త వం గల .

అత ఇక ఉండ . అత మరణం ం

వం . (aiōnios g166) ౨౫

క తం . చ న

స రం సమయం ం . ఇ

వ ం . ఆ స బ . ౨౬

తం ఎ స యం వం క ఉ అ

స యం తన వం క

ఉండ అ రం ఇ . ౨౭అ

ఆయన అ రం ఇ .

ఆయన మ ష బ ఈ అ రం
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ఇ . ౨౮ “ ఆశ ర పడవ . స

ఉన ఆయన స లం వ ం .

౨౯ అ న బయ వ . మం న

వ న న

న బయట వ . ౩౦ “ అంతట

య . న ప రం

. స ంత ఇ ర ల

డ న పం న ఇషం ర ల

. బ యవంతం ఉం ం .

౩౧ ం ం ం అ సత ం

. ౩౨ ం మ క .

ం ఆయన ఇ ం సత మ

. ౩౩ “ దగ ంద పం .

అత స ం ం . ౩౪

ం న ం మ ఇ న .

ర ణ సం ఈ ట . ౩౫

మం ప ం పం ఉం . అత

ంత లం సం ంచ ఇషప .

౩౬అ ం న ం కం

ప ం ం . య తం

న ప ఆ ం. ప తం న

ఈ తం న పం డ ం ం

. ౩౭న పం నతం ం

ం ఇ . ఆయన స ఏ

న . ఆయన స ఏ డ .

౩౮ఆయన పం ం న వ నమ బ

ఆయన . ౩౯ ఖ

త వం ఉంద ప .

అ ం ం ఇ . (aiōnios

g166) ౪౦ అ వం క దగ

వ ఇషపడడం . ౪౧మ

ఇ ర క ంచ . ౪౨ ఎం కం

మ ద . ౪౩ “

తం ట వ . న అం క ంచ .

మ క తన స ంత ప షల దగ

వ అం క . ౪౪ ఇత ల ం

క అం క ఏ క ం క

దక ఎ శ ? ౪౫

తం ం ద రం న అ వ .

ద రం ప మ వ ఉ .

ఆశల న ద రం

. ౪౬ న నట న

న . ఎం కం ం

. ౪౭ అత ం నమ క ఇక

ట ఎ న ?”

౬

ఈ సంగ జ న త త య

స దం, అం గ లయస అవత

. ౨ ల షయం ఆయన

అ ల న పజ ద సంఖ ఆయన

నక ఉ . ౩ ఒక ండఎ అక డతన

ల . ౪ ల ప పండగ

దగర ప ం . ౫ త న ద జన

స హం తన వడం క ం ం . అ

ఆయన , “ రం జనం య

ఎక డ న ం?” అ అ . ౬

ఏం య స షం .

వలం ప ంచ అ అ . ౭

, “ ం వందల ల

ఒ క న క ఇవ

ల ” అ . ౮ ఆయన మ క ,

అం ద అం య ౯

“ఇక డ ఒక న దగర ఐ

ం న ప ఉ ఇంత మం

ఎ స ?” అ ఆయన అ . ౧౦

“పజలంద టం ” అ ల

. అక డ ప క ఉండటం ఆ పజలం

. రం ఐ ల

మం ఉం . ౧౧ ఆ ల

ప కృతజత న పం

ఇ . అ ప ఇష నంత

వ ం . ౧౨ అంద క ం .

త త ఆయన, “ న ల, పల క ల

యం . ఏ వ రం యవ ”అ ల

. ౧౩ అంద న త త న

ఐ ల క ల . అ

ప ం గంప ం . ౧౪ రంద

న అ , “ఈ పవక

ఈయ ”అ . ౧౫ తన ప

బలవంతం య దప ర

అర ఒంట ండ
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. ౧౬ యం ల న ఆయన

స దం దగ పడవ న స అవతల

ఉన క ర . ౧౭ అప

క ప ం . దగ ఇం . ౧౮

అ యడం ద ం . స దం

అలక లం త ం . ౧౯ ఐ

ట ప ం క స దం ద

న వడం భయప . ౨౦ అ

ఆయన, “ , భయపడవ ” అ .

౨౧ ఆయన అ క ఆయన పడవ

ఎ ం ఇషప . ంట ఆ పడవ

ం . ౨౨ త స ఇవతల

ఉం న జన స హం అక వ . అక డ

ఒక న పడవ త ఉం . మ పడవ

క ంచ . ం పడవ

ప ణ ర . ౨౩

అ ప కృతజత పంచ

న స దగర ఉన య ం

న పడవ వ . ౨౪ ఆయన

అక డ క వడం పజలంద ఆ న

పడవ క ర

వ . ౨౫స దం అవత న ఆయన

. “ ధ , ఇక ఎ ?”అ

అ . ౨౬ , “క తం .

చనల నం వల , క ం

తృ ందడం వల న .

౨౭ ఆ రం సం కషపడవ , త వం

కలగ ఆ రం సం కషపడం .

మ ష . సం తం

అ న ఆయన ద అ ర ”

అ . (aiōnios g166) ౨౮అ , “

ప లం ం ?” అ ఆయన

అ . ౨౯ , “ పం న వ న

స ంచడ యడమం ”

అ . ౩౦ , “అ అ

నమ ఏ అ తం ? ఇ

ఏం ? ౩౧ ‘ న పర కం ం

ఆయన ఆ రం ఇ ’ అ ఉన మన

అరణ ం మ ం ” అ

. ౩౨ అ ఇ జ ,

“పర కం ం వ ఆ వ .

పర కం ం వ జ న ఆ తం

. ౩౩ అం త ఆ రం

ఏ టం , పర కం ం వ వం

ఇ ” అ అ .” ౩౪ అం

, “ప , ఎ ఈ ఆ ఇ

ఉం ” అ . ౩౫ జ ,

“ ఆ . దగ వ

ఆక య . స ం హం

య . ౩౬ న , న

నమ . ౩౭ తం

ఇ రం దగ వ . ఇక దగ

వ ఎంత తం దగర ం

య . ౩౮ఎం కం స ంత ఇ

జ ంచ . న పం ం న ఇ

జ ంచ పర కం ం వ . ౩౯ఆయన

ఇ న ఏ ఒక ం

ఉండడ , రంద అంత న పడ న

పం న ఇషం. ౪౦ఎం కం

ఆయన స ం న ప ఒక త వం

ం లన తం ఇషం. అంత న

స వం .” (aiōnios g166) ౪౧ ‘

పర కం ం వ న ఆ ’ అ ఆయన

నం య సణగడం ద

. ౪౨ “ఈయన

క ? ఇత త దం మన క ! ‘

పర కం ం వ ’ అ ఎ ?”

అ . ౪౩ ఇ జ ,

“ స వడం ఆపం . ౪౪ తం

ఆక ంచక ఎవ దగ . అ వ న

అంత నస వం . ౪౫

ఉప , అ పవక . బ

తం దగర న దగ వ .

౪౬ దగర ం వ న తప తం

ఎవ డ . ఆయ తం . ౪౭

క తం . శ ం త వం

గల . (aiōnios g166) ౪౮ రం . ౪౯

అరణ ం మ . అ

చ . ౫౦పర కం ం వ న ఆ రం

ఇ . న చ . ౫౧పర కం ం
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వ న ఆ రం .ఈఆ రం ఎవ

ం కల లం . ఈ

ఆ రం శ ర .” (aiōn g165) ౫౨ ల పం

వ ం . “ఈయన తన శ ఎ న ”

అం తమ ం . ౫౩అ

ఇ , “ క తం

. మ ష శ

ఆయన ర గక వం

ఉండ . ౫౪ శ ర

త వం ఉన . అంత న అత

. (aiōnios g166) ౫౫ శ ర జ న

ఆ రం, రక జ న యం. ౫౬ శ

ర ఉం .

అత ఉం . ౫౭స న తం న

పం . ఆయన వల . అ

న వల . ౫౮పర కం

ం వ నఆ రంఇ . మ

చ న ం ఈ ఆ

కల లం .” (aiōn g165) ౫౯ఆయనఈ

టల క ర స జ మం రం

ఉప . ౬౦ఆయన అ కమం

ఈ ట న , “ఇ కష న ధ.

ఎవ అం క ” అ . ౬౧తన

ఇ స ం ర ం .

ఆయన ఇ అ , “ఈ ట

అభ ంతరం ఉ ? ౬౨మ ష

ఇంత ం ఉన ఆ హణం వడం

ఏమం ? ౬౩ ఇ ఆత . శ రం వల

ప జనం . న ట ఆత .

అ వం. ౬౪ శ ంచ ంద

ఉ .” తన ద నమ కం ఉంచ వ , తన

ప ఇ వ ద ం . ౬౫

ఆయన, “ తం ఇ తప ఎవ దగ ర

ఈ రణం బ ” అ . ౬౬ఆ త త

ఆయన మం న .

ఆయన ఇక ఎ అ స ంచ . ౬౭

అ , “ ల ం ?”

అ తన ఉన ప ం మం ల అ .

౬౮ ఆయన , “ప , ఇక

ఎవ దగ ? దగర త త వ

ట ఉ . (aiōnios g166) ౬౯

ప అ శ ం ం, ం”

అ . ౭౦ , “ ప ం

మం ఎం క క , అ

ఒక ” అ . ౭౧ప ం మం

ఒక ఉం ఆయన హం య న

ఇస ం ఆయన

ఈ ట .

౭

ఆ త త గ లయ అక

సంచ ఉ . ఎం కం దయ

ఆయన చం ల

ఉండటం అక డ సంచ ంచ ఆయన

ఇషపడ . ౨ ఇంత ల పర లల

పండగ స ం ం . ౩అ ఆయన త

ఆయన , “

క . అం ఈ సలం వ దయ . ౪

అంద ల తన ప

రహస ం య . జం ఈ

న ట కమంత .

ం ” అ . ౫ఆయన త

ఆయన సం ఉంచ . ౬ అ

, “ సమయం ఇం . సమయం

ఎ దం ఉం ం . ౭ కం మ

ంచ . ప ల డవ

ం బ అ న

ఉం . ౮ పండ ళ ం . సమయం

ఇం సం రం . బ ఈ పండ

ఇ ళ ” అ . ౯

ఇ ఆయన గ లయ ఉం .

౧౦ తన త పండ న త త

ఆయన బ రంగం ం రహస ం .

౧౧ ఆ ఉత వం ‘ఆయన ఎక డ

ఉ ’ అం ఆయన సం ఉ .

౧౨ పజల మధ ఆయన ం ద దం

రంభ ం . ంద , “ఆయన మం ”

అ . మ ంద , “ . ఆయన స ”

అ . ౧౩అ ల భయప ఆయన

ం ఎవ బయట డ . ౧౪పండగ

ఉత సగం గ క ల

అక డ ఉప ంచడం రం ం . ౧౫ఆయన
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ఉప ఆశ ర ప , “చ సం

ఇంత ం త ం ఎ క ం ” అ

. ౧౬ , “ ఉప శం

. ఇ న పం న . ౧౭

ఇషప రం ల రయం న

ఉప శం వలన క ం క స ంత

ఉప శ ం . ౧౮ తనంతట

ం ంత రవం సం డ .

తన పం న రవం సం పతయప

సత వం . ఆయన ఎ ం ఉండ .

౧౯ ధర సం ఇ క !

ఎవ ధర అ స ం ంచ .

న చం ల ఎం ?” అ .

౨౦అం ఆ పజ , “ దయ ం ప ం .

చం ల ఎవ ం ?” అ . ౨౧

, “ క ర ం . రం

ఆశ ర ప . ౨౨ న అ

ఆ య ం . ఈ ఆ రం వల

క ం . ఇ ల వల క ం . అ

ం న న ర కమం .

౨౩ ం న న ం ధర

అ క ం న గ ! అ ంట

ం న ఒక వ ద

ఎం పం ? ౨౪బయట క ం

బ క యసమతం రయం యం ”

అ . ౨౫ ష ంద , “

చం ల ద న ఈయన ? ౨౬

డం , ఈయన బ రంగం

ఈయన ఏ అన . ఈయ స అ ల

ం ఏ ? ౨౭అ ఈయన ఎక

మన . వ న ఆయన

ఎక ఎవ య ” అ .

౨౮ బ లయం ఉప , “

. ఎక డ ం వ

. స ంతం ఏ . న

పం న సత వం . ఆయన య .

౨౯ ఆయన దగర ం వ . ఆయ న

పం బ ఆయన ” అ ం

. ౩౦ ఆయన ప

పయత ం . ఆయన సమయం ఇం .

బ ఎవ ఆయన ప క . ౩౧

పజ అ క మం ఆయన స ం .

“ వ న ఇంతకం ప

ఏ ” అ . ౩౨పజ ఆయన

ం ఇ వడం ప స ల దృ

ం . అ ప న జ , ప స

ఆయన ప ల పం ం . ౩౩

, “ ఇం ంత లం త

ఉం . ఆ త త న పం న దగ

. ౩౪అ న .

క ంచ . ఉం

” అ . ౩౫ , “మన

క ంచ ం ఈయన ఎక ? శం

అక డ ద ఉన ల ,

ఉప శం ? ౩౬ ‘న .

క ంచ . ఉం ’

అన టల అరం ఏ ” అం తమ

ం ఉ . ౩౭ఆ పండగ మ న న

వ న లబ , “ఎవ హం

దగ వ హం . ౩౮ ఖ

, స ం క

ం వజల న పవ ” అ గర

. ౩౯తన నమ కం ఉం ంద

ఆత ం ఆయన ఈ ట .

అప తనమ ంద క క

ఆత వడం జరగ . ౪౦పజ ంద

ఆ ట , “ఈయన జం పవ ” అ .

౪౧ మ ంద , “ఈయన ” అ .

జ ఇం ంద , “ఏ , గ లయ

ం వ ? ౪౨ వంశం డ డ ,

ఊ అ మం ం

వ డ ఖ ?” అ . ౪౩ ఈ

ధం పజ ఆయన ం యం

క ం . ౪౪ ంద ఆయన ప ల

అ ఎవ ఆయన ప .

౪౫ ప స పం న వ .

ప న జ , ప స , “ ఆయన

ఎం ?” అ అ . ౪౬

ఆ , “ఆ వ న ఇంత ం

ఎవ డ ” అ జ . ౪౭
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ప స , “ స ? ౪౮

అ ప స ఎవ ఆయన

న ? ౪౯ధర సం య ఈపజల న పం

ఉం ” అ ల అ . ౫౦అంత ం

దగ వ న అ ప స ,

౫౧ “ఒక వ ట న ం అత ం

ం మన ధర సం అత

ం ?” అ . ౫౨ , “

గ ల డ ? ఆ ం , గ లయ

ఎ ం పవ ట ” అ . ౫౩ ఇక ఎవ ఇం

.

౮

ఒ వ ండ . ౨ ఉదయం

ందలకడ లయం

వ . అ పజలం ఆయన దగ వ .

ఆయన ఉప ంచడం ద .

౩అ ధర స పం ప స ఒక

వ . ఆ వ రం ండ

ప . ఆ అంద మధ ల .

౪ ఆయన , “ ధ , ఈ వ రం

ప బ ం . ౫ ఇ ం ళ

చం ల ధర సం ఆ ం క !

మం ?” అ అ . ౬ ఆయన ద

ఎ రం ల ఆయన ప ఇ

అ . అ నన తన ల

ద ఏ ఉ . ౭ ప డవ ం

ఆయన అ ఉ . ం ఆయన

తల ఎ , “ పం ఆ ద

ద యవ ” అ ౮

మ వం ల ద ఉ . ౯

ఆయన ప న ట అం ఒక

త త ఒక బయట . వ

ఒక . ఆ అ మధ లబ

ఉం . ౧౦ త ఆ . “ ద

ం పణ న రం ఎక డ ? ఎవ

య ?”అ అ . ౧౧ఆ , “ ప ”

అం . , “ య .

, ఇం పం య ”అ . ౧౨మ

ఇ అ , “ . న

ంబ ం క నడవ . వ క

ఉం .” ౧౩అ ప స , “ ం

ం ం . ం స న

”అ . ౧౪జ , “ ం

ం అ సత అ ం . ఎం కం

ఎక ం వ , ఎక

. ఎక ం వ ఎక

య . ౧౫ శ ర సంబంధం

. ఎవ ర . ౧౬అ

ఒంట . న పం న తం

ఉ . బ ఒక ళ

అ సత అ ం . ౧౭ ఇద వ ల ం

సత ం అ ంద ధర సం ఉం

క ! ౧౮ ం ం ం . న

పం న తం ం ం ఇ ”

అ . ౧౯ , “ తం ఎక డ ఉ ?”

అ అ . అం , “

తం య . ఒక ళ

తం ఉం ” అ . ౨౦

ఆయన లయం ఉప చం ఉన ట

ఈ ట . ఆయన సమయం

బ ఎవ ఆయన ప . ౨౧మ

ఆయన, “ . క

సం .

మర . ” అ

. ౨౨ , “‘

’ అం ? ఆతహత

ం ఏ ?” అ . ౨౩

అ ఆయన, “ ంద ఉం . న

ఉం . ఈ సంబం ం న .

ఈ సంబం ం న . ౨౪

బ మర ర .

ఎం కం ఆయనన నమ క

మర ” అ . ౨౫

బ “అస ఎవ ?” అ అ .

అ ఆయన ఇ . “ రంభం

ం ఎవ న ఉ ఆయన .

౨౬ ం ప ర

సంగ ఉ . అ న

పం న సత వం . ఆయన దగర న

ష ల ఈ .” ౨౭తం

అ న ం ఆయన తమ డ
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అరం క . ౨౮ బ ,

“ మ ష న ‘ఉన ’

అ అ ం . స ంత

ఏ యన తం న

ఈ సంగ న గ .

౨౯ న పం న ఉ .

ఆయన ఇష న ఉ బ

ఆయన న ట ” అ . ౩౦

ఆయన ఇ ఉండ మం

ఆయన నమ క ం . ౩౧ బ , తన

నమ క ం న ల , “

రం ఉం జం . ౩౨

స గ . అ ఆ సత మ

దల ం ” అ . ౩౩ అ ,

“ అ ర లం. ఎ ఎవ

స ఉండ . ‘ దల ం ’

అ ఎ అం ?” అ . ౩౪

, “ క తం , పం

ప . ౩౫ స ఎ

ఇం ఉండ . ఎ ఇం

సం ఉం . (aiōn g165) ౩౬ మ

దల జం స తం ఉం . ౩౭

అ ర ల . అ

. బ న చంప

పయ . ౩౮ ఉప ం దం తం

దగర న . అ తం దగర

న సంగ ల ప ర ప ” అ

. ౩౯ , “ తం అ ”

అ . అ , “ అ ల

అ న ప . ౪౦

దగర న స నం న

చం ల పయ . అ అ

అ య . ౪౧ తం ప ”

అ . , “ వ రం

వల న రం . ఒక తం . ఆయన

” అ . ౪౨ ఇ అ ,

“ తం అ న ం

ఉం . వ ం దగ ం . అంతట

. ఆయ న పం ం . ౪౩

ట ఎం అరం వడం ?

ట సహనం . ౪౪

తం అ న సంబం ం న .

తం శల ర ల .

ద ం హంత , సత ం

ఉండ . ఎం కం సత ం .

అబదం న డ తన స అ స ం

డ . అబ , అబ తం .

౪౫ న సత అ

న నమ . ౪౬ పం ఉన ద

ఎవ ంచ గల ? స

ం నమ డం ? ౪౭ ఒక

ం న అ ట ం .

సంబం బ ఆయన ట

న .” ౪౮అం , “ సమరయ

, దయ ం ప ం అ న

ట జ !” అ . ౪౯అ , “

దయ ం పట . తం ర .

న అవ . ౫౦

ప షల సం తకడం . అ ,

ఉ . ౫౧ క తం

. ట అం క ం న

మరణం డ ” అ జ . (aiōn g165)

౫౨ అం , “ దయ ం ప ంద

ఇ స షం ం. అ ,

పవక చ . ‘ ట న మరణం

డ ’ అ అం . (aiōn g165)

౫౩మన తం అ చ క !

అత కం ప ? పవక చ .

అస ఎవ న ం ?” అ

ఆయన అ . ౫౪ అం , “న

ర ం ం ఆ రవం అం ఒ . ఎవ

అ ం ఆయ

తం . ఆయ న మ మ ప . ౫౫

ఆయన ఎవ య . ఆయన .

ఆయన ఎవ య అ

అబ అ .

ఆయన . ఆయన ట .

౫౬ డడం తం అ

సం షం. అత ఎం సం ం ”

అ . ౫౭ అం , “ ం
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సంవత . అ

?” అ . ౫౮ జ

“ క తం . అ టక

ం ం ఉ ” అ . ౫౯అ

ఆయన ద సర .

లయం అక డ ం బయట

.

౯

ఆయన ఉ . అక డ నప

ం ఉన ఒక వ క ం . ౨

ఆయన , “ ధ , ట

రణం న ప , క త దం

న ప ?” అ ఆయన అ . ౩అం

, “ , కన ఏ ప

య . ప ల వ

. ౪ పగ న ంత వర

న పం న ప మనం ఉం .

వ ం . అ క ఎవ ప య . ౫ఈ

కం ఉన ంతవర ఈ ”

అ . ౬ ఆయన ఇ , ల ఉ

, రద ఆ రద ఆ

క ల . ౭ “ యం ం

క ” అ . యం అ ట

‘ క పం న ’ అ అరం. ఆ

క ం వ . ౮

అ ఇ , ఇంత ం

అ ం ం న , “ఇక డ

అ ఇత క !” అ . ౯ “ ” అ

ంద , “ ” అ ంద అ . ఇక

, “అ ” అ . ౧౦ , “ క ఎ

?” అ అ . ౧౧

, “ అ ఒ యన రద కళ

యం క మ .

క ం ” అ .

౧౨ , “ఆయన ఇ ఎక డ ఉ ?” అ

అ , “ య ” అ . ౧౩

ఇంత ం ఉన ఆమ

ప స ల దగ . ౧౪ రద

క ర న ం నం. ౧౫

ఎ ం ప మ ప స

న . , “ఆయన క ల రద

. క ం ”

అ . ౧౬ “ఈ వ ం

ఆచ ంచడం బ ఇత దగర ం

” అ ప స ంద అ . మ

ంద , “ఇత అ ఇ అ

ఎ యగల ?” అ . ఈ ధం

యం క ం . ౧౭ ం

ఉన , “ క క ! ఆయన ం

అ యం ఏ ?” అ అ . అ

, “ఆయన ఒక పవక” అ . ౧౮

ఉం ం డ

దట నమ . అం క త దం ల

ం . ౧౯ “ డ

? అ ఇ ఎ

డగ ?” అ అ . ౨౦

త దం , “ .

. ౨౧అ ఇ ఎ

. క న వ

. అ వయ వ ం .

అడగం . తన సంగ గల ”

అ . ౨౨ త దం ల భయప

ఆ ధం . ఎం కం అప

ఎవ ఆయన అ ఒ ం

తమ స జ మం ం బ ష ం ల

రయం . ౨౩ బ త దం

‘ వయ వ న , అడగం ’

అ . ౨౪ బ అప వర

ఉన వ ండవ ం . “

మ మ ం . ఈమ అ

” అ అత అ . ౨౫ అం

, “ఆయన ం ?

అ ఒక .

ఉం , ఇ ” అ . ౨౬

, “అస ఆయన ం ?

క ఎ ?” అ మ అ . ౨౭

, “ఇంత ం .

న . మ ఎం ల ం ?

ఆయన ల ం

ఏం ?” అ అ . ౨౮ అం

“ . లం. ౨౯
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డ ఈమ

షయ అస ఇత ఎక ం వ

య ” అం ం .

౩౦ అ , “ఆయన ఎక ం వ

యక వడం ఆశ ర ం ఉం .

ఏ ఏ ఆయన క . ౩౧

ల రన నడ మన . అ

భ క ఆయన ఇ జ అత

రన ఆయన ం . ౩౨ న

వ క ఎవ న కం ద నప

ం ఎవ న . (aiōn g165) ౩౩ ఈయన

దగర ం క ఇ ం య ”

అ . ౩౪ , “ న

, ?” అ

తమ స జమం రం ం బ ష ం . ౩౫

ప స బ ష ం ర .

ఆయన క , “

స ం ?” అ అ . ౩౬

అం , “ప , అ స ంచ

ఆయన ఎవ య ” అ . ౩౭ ,

“ఇ ఆయన .

న ఆయ ” అ . ౩౮అ

, “ న ప ”అం ఆయన

ఆ ం . ౩౯ అ , “‘ డ

. ’ అ

జరగడం సం ఈ కం వ ” అ .

౪౦ఆయన దగర ఉన ప స ంత మం

ఆ ట , “అ ళ ?”

అ అ . ౪౧అం , “

పం ఉం . ‘ ఉం ’

అ ం బ పం

ఉం ం ” అ .

౧౦

క తం , ల

ప శ రం ం ం

ధం ఎ ప వ ం ,

. ౨ప శ రం వ ల

ప . ౩అత సం ప రం .

అత స రం ం . తన ంత ల

అత బయట న .

౪ తన ంత లన బయట ఎ

న ం , ం అత న .

అత స రం ల బ అ అత

ంట న . ౫ స రం య

బ అ ంట ళ ం .

౬ ఈ ఉప నం

ఆయన న ఈ సంగ

అరం . ౭అం మ ఇ

అ , “ క తం , ల

ప శ రం . ౮ ం వ న రం

ంగ , . ట న .

౯ ప శ రం, ఎవ పల

ప ర ణ ం . ప

వ బయట ప క క ం . ౧౦

ంగ వలం ంగతనం, హత , శనం య

త వ . ల వం కల ల , ఆ వం

సమృ కల ల వ . ౧౧ ల

మం ప . మం ప ల సం తన ణం

ఇ . ౧౨ తం సం ప ప ం

. తన బ

వడం ల వ .

ఆ ల ప దర ం . ౧౩

త తం త ం బ ల

ప ం ం . ౧౪ ల

మం ప . . ంత

ల . ౧౫ తం .

తం . ల సం ణం

డ . ౧౬ఈ ల ల ంద ఇతర

ఉ . . అ

స రం ం . అ ఉం ఒక మంద,

ఒక ప . ౧౭ ణం మ ంద

. అం తం న .

౧౮ ం ఎవ య .

స యం ణం . ట ,

వ అ రం ఉం . ఈ ఆజ

తం ం ం .” ౧౯ఈ టలవల

మ వ . ౨౦

మం , “ఇత దయ ం ప ం . ఇత .

ఇత ట ఎం ం ?” అ .

౨౧ఇం ంతమం , “ఇ దయ ం ప న ట

. దయ ం క రవగల ?” అ .
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౨౨ ఆ త త ష ప ష పండగ

వ ం . అ చ లం. ౨౩అ లయ

ంగణం ఉన మంటపం న

ఉండ ౨౪ ఆయన ఆయన .

“ఎంత లం మమ ఇ సం హం ఉం ?

స షం ” అ . ౨౫

అం ఇ అ , “

నమ డం . తం ట

న య ం ం ఇ . ౨౬

అ , నం వల నమ డం

. ౨౭ స రం ం , అ

, అ ంటవ . ౨౮ శ త

వం ఇ బ అ ఎప న ం .

ఎవ ం . (aiōn g165,

aiōnios g166) ౨౯ న తం అంద క

ప బ తం ం ఎవ

. ౩౦ , తం , ఒక !” ౩౧అ

ఆయన ట ప .

౩౨ , “తం ం ఎ మం ప

ం . ఏ మం ప బ

న ళ ల అ ం ?” అ .

౩౩ అం , “ మ ఉం

ం . వ షణ

నం ళ ం. మం ప

నం ” అ ఆయన అ . ౩౪

జ ఇ అ , “‘ ళ

న ’ అ ధర సం ? ౩౫

ఖనం వ రం . ఎవ వ ం ,

ఆయన ళ , ౩౬తం ప తం

ఈ కం పం న ‘ ’

అ అం ‘ వ షణ ’ అ

అం ? ౩౭ తం ప య క న

నమ కం . ౩౮అ , తం ప

ఉం , న నమ క , తం

తం ఉ మ అరం

ం ఆ ప ల నమ ం .” ౩౯

మ ఆయన ప ల ఆయన

ం త ం . ౪౦

మ న అవత అక ఉ .

దట సం ఇ ఉన సలం ఇ . ౪౧

మం ఆయన దగ వ . , “

ఏ చక య య ఈయన ం

న సంగ ల జ ” అ . ౪౨

అక డ మం న .

౧౧

త య ం న జ జ

ం . మ య, ర అత ద . ౨

ఈ మ ప ల అత తన

తల ం కల న మ య. ౩ అ ఆ

అక , “ప , ం జ

ం ” అ క పం ం . ౪

అ , “ఈ జ సం .

మ మ క మ మ

స వ ం ” అ . ౫ ర , ఆ ద

జ ం . ౬ జ జ ప డ

ఉన ట ఇం ం

ఉం . ౭ త త ఆయన

తన ల , “మనం మ దయ ం

పదం ” అ . ౮ ఆయన ఆయన ,

“ర , ఇంత ం ళ

పయత ం క , అక మ ?”

అ అ . ౯అం జ , “పగ

ప ం గంటల ఉండ ? ఒక పగ ళ

న తడబడ . ఎం కం అత

అ . ౧౦అ ఒక ళ న

అత బ తడబడ ” అ

. ౧౧ ఈ సంగ న త త

ఇ అ , “మన జ

ద . అత ద ప .” ౧౨

అం ఆయన , “ప ,అత ద

ఉం పడ ” అ . ౧౩ అత

ం ద ం

వడం ం ఆయన

అ అ . ౧౪ అ

స షం , “ జ చ . ౧౫ అక డ

క వ బ సం . ఇ స .

నమ కం కలగ . అత దగర ం పదం ”

అ . ౧౬ మ అ న ,

“ చ వ మనం ం పదం ”

అ తన ల అ . ౧౭

అక , అప జ
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స ఉ డ . ౧౮ త య

ష దగ . టర

రం ఉం ం . ౧౯ మం ర,

మ యల ద షయం ఓ ర

వ , అక డ ఉ . ౨౦ అ ర,

వ డ ఆయన ఎ ం

మ య ఇం ఉం ం . ౨౧అ

ర , “ప , ఇక డ ఉం ఉం ,

ద చ , ౨౨ ఇ

ఏమ ఇ డ ”

అం . ౨౩ ఆ , “ ద మ బ

” అ . ౨౪ ర ఆయన , “ వ న

న నం బ డ ” అం .

౨౫అం , “ న నం, వం . న

న న చ మ బ , ౨౬

బ ఉం న న న ఎ చ .

ఇ న ?” అ . (aiōn g165)

౨౭ఆ , “అ ప , వల న

డ న అ న ”

అ ఆయన ం . ౨౮ ఈ ట న

త త ఆ ఎవ య ం తన ద

మ య , “ ధ ఇక డ ఉ ,

” అం . ౨౯మ యఅ న ,

త ర దగ ం . ౩౦ ఇం

మం . ర క న ఉ .

౩౧ మ య ఇం ఉం ఆ ఓ న

ఆ త ర బయట ళ డం

ఆ ంట . ఆ ఏడవ స దగ

ఉంద అ . ౩౨అ మ య

ఉన వ , ఆయన ఆయన

ళ ద ప , “ప , ఇక డ ఉం ఉం ,

ద చ ” అం . ౩౩ఆ

ఏడవడం, ఆ వ న ఏడవడం

న , ఆయన కలవరం ఆత

, “అత ఎక డ ?” అ .

౩౪ , “ప , వ ” అ . ౩౫

ఏ . ౩౬అ , “ఆయన జ

ఎంత ం డం ” అ .

౩౭ ంతమం , “ఆయన క

క , ఇత చ ం య ?”

అ . ౩౮ తన

ఆ స హ దగ . ఒక

అడం ల ఉం . ౩౯ , “ఆ

య ం ” అ . చ న జ ద ర

, “ప , ఇప ల ం .

శ రం ఉం ం ” అం . ౪౦

ఆ , “ న , మ మ వ

ప ?” అ . ౪౧ బ

ఆ . , “తం ,

రన న ం కృతజత . ౪౨

రన ఎ ం వ . ,

ఉన ఈ పజ న

పం ం వ న ల ఈ ట ప ” అ .

౪౩ఆయనఈ ట న త త ద స రం

క , “ జ , బయ !” అ . ౪౪

అ చ న స

బటల ఉండ బయ వ . అత

ఒక బట ఉం . అ ,

“అత క , అత ళ వ ం ” అ .

౪౫ అ మ య దగ వ న

మం ం ఆయన న .

౪౬ , ంతమం న

ప ప స ల . ౪౭అ ఖ

జ , ప స ,మ సభ స శప ,

“మనం ఏం ం? ఈమ అ క చక య

, ౪౮మనం ఇత ఇ వ , అంద

ఇత న . వ మన ,

మన , ం ” అ .

౪౯ అ , ఒక , ఆ సంవత రం ప న

జ ఉన కయప , “ య .

౫౦మన అం శనం ం ఉం లం

ఒక మ పజలంద సం చ వడం భం

అన అరం వడం ” అ .

౫౧ అత తనంతట ఈ ధం ప

ఆ సంవత రం ప న జ ఉ

బ , అంత సం చ ల

అత పవ ం . ౫౨ ఆ సం త

ం , ధ ం ద న

లల ఒక సమ చ ల

అత పవ ం . ౫౩ బ , ఆ ం
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ఎ చం అ ఆ చన

వ . ౫౪అం త అప ం

బ రంగం రగ ం , అక డ ం అరణ

ం దగర ఉన ఎ అ మం తన

ల క ఉ . ౫౫ ల ప పండగ

దగర ప ం . మం పజ తమ

పండగ ం ల ం

ష వ . ౫౬ సం

. లయం లబ , ఒక ఒక

ఇ ం , “ మం ? ఆయన

పండగ ?” ౫౭ ఎక డ ఉన ఎవ

, ఆయన ప వడం సం,

య ల ఖ జ , ప స ,

ఒక ఆజ .

౧౨

ప ఆ ల ం త య

వ . మర ం న జ మ

బ ం న మం ఇ . ౨ అక డ ఆయన సం

జనం ఏ . ర వ ఉం .

జనం బల దగర న జ

ఒక . ౩ అ మ య, అర బ ఉన

స చ న జ ం ట ం న ఖ న

అత ల ద అ ం ,

ఆయన తన తల ం కల ం .

ఇలం ఆ అత సన ం ం . ౪

ఆయన అప ంచ న , ఆయన

ఒక అ న ఇస , ౫ “ఈ అత

వందల ల అ దల ఇవ

గ ?” అ . ౬అత ద ళ పట శద ఉం

ఇ అన . అత ంగ. అత ఆ నం ఉన

డ సం ం ంత తన ం

ం ఉం . ౭ , “ఈ ఇ

య వ ం , స సం ఈ

దపర ం . ౮ ద ఎ ఉం ,

ఎ ఉండ క ” అ .

౯అ ద ల స హం అక డ

ఉ డ , స క,

ం న జ ల

అక వ . ౧౦ జ బ మం

ద నమ కం ఉం .

బ ఖ జ జ చం ల

అ . ౧౨ ఆ త న పండగ

వ న ప జనస హం అక డ గ ం .

ష వ డ న ,

౧౩ రం ఖ రం మట ఆయన

ఎ , “ స ! ప ట వ న

ఇ క క!” అ క

. ౧౪ “ , భయపడ !

ద ల ద వ ” అ

ఉన ధం న ద ద

. ౧౬ ఆయన ఈ సంగ

ద గ ంచ మ మ ం న

త త, ఈ సంగ ఆయన ం నవ ,

ఆయన ఈ ధం ర .

౧౭ఆయన జ స ం ,

ం బ ం న ఉన పజ

ఆయన ం ఇత ల ం ఇ . ౧౮

ఆయన ఈ చక య డ న రణం జన

స హం ఆయన క . ౧౯

ం ప స , “ డం , మనం ఏ

య ం. కం ఆయన ంట ం .” అ తమ

. ౨౦ఆ పండగ ఆ ంచ

వ న ంతమం ఉ . ౨౧

, గ లయ త న దగ

వ , “అ , ల ఉం ”

అ . ౨౨ అం య .

అం య క .

౨౩ జ , “మ ష

మ మ ం గ య వ ం . ౨౪ క తం

, మ ంజ ప వక ,

అ ఒక ఉం ం . అ చ అ కం

ఫలం ఇ ం . ౨౫ తన ం

ం . , ఈ కం తన

ం శ త వం సం భదం

ం . (aiōnios g166) ౨౬ వ

ంట . అ ఎక డ ఉ ,

వ అక డ ఉం . వ తం

ఘనప . ౨౭ ఇ ణం ఆం ళన

ం ఉం . ం ప ? ‘తం , ఈ గ య

ం న త ం ’ అ ప ? , స

ఈ గ య . ౨౮తం ,
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మ మ క ం ” అ . అ ఆ శం

ం ఒక స రం వ ఇ అం , “

మ మ క ం . మ మ మ క .” ౨౯

అ , అక డ న జనస హం,

“ఉ ం ” అ . గ , “ఒక వ త

ఆయన ” అ . ౩౦అం

జ ఇ అ , “ఈ స రం సం .

స వ ం . ౩౧ఇ ఈ

సమయం. ఇ ఈ క ల త సమయం.

౩౨ న ద ం ఎ న ,

మ లంద దగ ఆక ం ం .” ౩౩

ఆయన ఎ ం మరణం ం , చన

ఆయన ఈ ట . ౩౪ ఆ జనస హం

ఆయన , “ ఎల లం ఉం డ ధర సం

ఉంద ం. ‘మ ష తడం

జర ’ అ ? ఈ మ ష

ఎవ ?” అ . (aiōn g165) ౩౫అ

, “ మధ ఉం ఇం

ంత లం త . క మ క క

ం , ఇం ఉండ , నడవం . క

న , ఎక అత

య . ౩౬ ండ , ఆ

నమ క ం సంబం కం ” అ .

ఈ సంగ , అక డ ం

కనబడ ం రహస ం ఉ . ౩౭

ం ఎ చక య ,

ఆయన నమ . ౩౮ప , స రం ఎవ

న ? ప హసం ఎవ లడ ం ?”

అ పవక ష న ట ర ఇ

జ ం . ౩౯ఈ రణం నమ క ,

ఎం కం ష మ క ట ఇ అ ,

౪౦ “ఆయన కళ తనం కలగ .

ఆయన హృద ల క నం . అ

య క తమ కళ , హృద ల

గ ం , . అ

.” ౪౧ ష మ మ

బ ఆయన ం ఈ ట .

౪౨ అ , లకవరం మం

నమ కం ఉం , ప స స జ

మం రం ం తమ ర భయప ,

ఆ షయం ఒ . ౪౩ ం

వ కం , మ ల ం వ

ఇషప . ౪౪అ ద స రం , “

నమ కం ఉం న త క న

పం న నమ కం ఉం . ౪౫న

న న పం న .

౪౬ నమ కం ఉం క ఉం డద ,

ఈ కం వ . ౪౭ ఎవ

ట , ంచక అత

ర . ఎం కం ఈ ర ంచ

వ , ర . ౪౮న ,

ట అం క ంచ

ఒక . ప న వ న అత

ం . ౪౯ ఎం కం , అంతట

డడం . ం , ఏం

న పం న తం ఆ ం . ౫౦ఆయన

ఆ శం శ త వం అ . అం

ఏ ట తం న

” అ . (aiōnios g166)

౧౩

అ ప పండగ ం సమయం.

ఈ కం తం దగ సమయం

వ ంద గ ం . ఈ కం ఉన తన

ంత ఆయన ం . వ వర ఆయన

ం . ౨ , ఆయన

జనం య . అప

ఇస హృదయం

అప ం ల ఉ శం . ౩ తం

సమసం తన డ , దగర

ం వ డ , దగర డ

. ౪ఆయన జనం దగర ం ,

తన వసం పక న ,

న . ౫అ ప ం

, ల క ,తనన న

డవడం రం ం . ౬ ఆయన

దగ వ . అ

ఆయన , “ప , క ?”

అ . ౭ అత జ , “ న

ఇ అరం . , తర త

అరం ం ” అ . ౮ ఆయన ,

“ ఎన కడగ డ ” అ .
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అత జ , “ కడగక ,

సంబంధం ఉండ ” అ . (aiōn g165) ౯

ఆయన , “ప , త

. , తల క ” అ .

౧౦ అత , “ నం న తన

తప ఇం క వల న అవసరం . అత

. , అంద

” అ . ౧౧ఎం కం , తన హం

ఎవ ఆయన . అం ఆయన,

“ అంద ” అ . ౧౨

క , తన వ , య ప రం

, , “ సం ఏం

? ౧౩ న ధ , ప అ

స . ౧౪ ధ , ప అ న

క , ఒక

ఒక కడ . ౧౫ సం న

య ఒక ఆదర ం ం . ౧౬

క తం , తన

యజ క ప . న

పం న క ప . ౧౭ఈసంగ

బ , ప రం ధ .

౧౮ అంద ం డడం .

ఎం క న . అ , ‘

వ కం తనమ మఎ ’అన

ఖనం ర ఈ ధం జ ం . ౧౯అ

జరగక ం , ఇ .

ఎం కం అ జ న ఉన అ

న ల ఉ శం. ౨౦ క తం

. పం న క ం న

న క . న క ం న న

పం న క . ౨౧ ఈ ట

నత తఆత కలవరం ం , “ ఒక

హం డ క తం ”

అ . ౨౨ఆయనఎవ ం ఇ

యక ఒక ఖం ఒక .

౨౩ జనం బల దగర, ఆయన ఒక న

ం న , న ఆ

ఉ . ౨౪ ఆ , “

ఎవ ం అ అ డన ష ఆయ

అ ” అ గ . ౨౫ఆ

న ఆ ఆయన , “ప , ఆ వ

ఎవ ?”అ అ . ౨౬అ జ ,

“ఈ క ఎవ ం ఇ , అత ”

అ . త త ఆయన ం ఇస

ఇ . ౨౭అత ఆ

క , అత ప ం .

అ అత , “ య

త ర ” అ . ౨౮ఆయన అత ఇ

ఎం , బల దగర ఉన ళ య .

౨౯ డ సం దగర ఉం బ

అత , “పండగ వల న ” అ ,

ద ళ ఇమ డ ంతమం

అ . ౩౦ అ సమయం. అత ఆ

క ంట బయట .

౩౧ న త త, , “ఇ

మ ష మ మ ం .

ఆయన మ మ ం ” అ . ౩౨

ఆయన మ మపరచబ నట , తన

ఆయన మ మ ప . ంట ఆయన

మ మప . ౩౩ ల , ఇం ంత లం

ఉం . సం . ,

ల న ,

‘ స .’ ౩౪ ఒక

ఒక ం లన త ఆజ ఇ .

మ ం న ఒక

ఒక ం . ౩౫ ఒక పట ఒక

మగల , బ అ

అంద ం ” అ . ౩౬

ఆయన , “ప , క ?”

అ . జ , “ స

ఇ ంట , తర త

వ ” అ . ౩౭ అం , “ప ,

ఇ ంట ఎం ? సం

ణం డ ” అ . ౩౮ జ ,

“ సం ణం డ ? క తం

, వ యద

ప క ం య ” అ .

౧౪

“ హృదయం కలవర పడ యవ .

నమ ం . న నమ ం . ౨ తం

ఎ స స ఉ . అ క
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. సలం దం య

. ౩ సలం దం ,

మ వ , ఉం సలం

ఉం , దగ మ . ౪

ఎక , ఆ

” అ . ౫ , “ప ,

ఎక య . ఎ

ం ?” అ . ౬ అత , “

, స , . తప ఎవ

తం దగ . ౭ న ఉం ,

తం ఉం . ఇప ం

ఆయన . ఆయన ”

అ . ౮ , “ప , తం

ం . అ ” అ . ౯

అత , “ , ఇంత లం ఉ ,

అ య ? ఎవ న

తం న . ‘తం ం ’ అ ఎ

అం ? ౧౦ తం , తం ఉ ం

అ నమ డం ? ట

ంత ట . సం ఉం న తం

తన ప . ౧౧తం , తం

ఉ ం అ నమ ం . అ క , ఈ యల ం

అ న నమ ం . ౧౨ క తం

, ద నమ కం ఉం న ,

య . అంత త ,

ఇంతక ప య . ఎం కం ,

తం దగ . ౧౩ “ ట

ఏం అ , అ . త తం తన

మ మ క ం . ౧౪

ట ఏం అ , అ . ౧౫

న , ఆజ . ౧౬ “ తం

అ . ఎల ఉం ఇం క

ఆదరణకర ఆయన ఇ . (aiōn g165) ౧౭

ఆయనసత ంఅ నఆత . కం ఆయన డ ,

బ ఆయన క ంచ . అ

ఆయన . ఎం కం ఆయన

ఉం , ఆయన ఉం . ౧౮ మ

అ థ ట . సం మ వ .

౧౯ లం త త ఇంక ఈ కం న డ .

, న .

బ . ౨౦ తం ,

, ఉ ం అ ఆ

ం . ౨౧ ఆజల క ఉం ,

ం న ం . న ం

తం . అత ం , న

అత పత ం ం ” అ . ౨౨

(ఇస క క ) , “ప ,

ం త

పత ం రణం ఏ ?” అ . ౨౩

జ , “ఎవ న

ట ప రం . తం అత .

అత దగ వ అత సం .

౨౪ న ంచ ట ప రం య .

ఈ ట , న పం న

తం . ౨౫ మధ బ ఉండ ఈ

సంగ . ౨౬ తం ట

పం ఆదరణకర అ న ప త అ

సంగ ం , నవ

. ౨౭ ం .

ం ఇ . కం ఇ న .

హృదయం కలవరం ంద వ కం , భయపడకం .

౨౮ ‘ దగ

వ ’ అ ప డం . న

, సం . ఎం కం

తం దగ . తం క ప .

౨౯ఈ సంగ జరగక ం .

ఎం కం , ఇ జం జ న న ల

ఉ శం. ౩౦ ఇంతక ఎ వ డ .

ఈ వ . అత ద అ రం

. ౩౧ తం న ఈ

, తం ఆ ం ం ఉన ఉన

. వం , ఇక ం ం.”

౧౫

“ జ న గ . తం

. ౨ ఫ ంచ ప మ

ఆయన . ప ప మ ఇం

ఎ వ ప క ం స . ౩

న సం శం రణం ఇప

. ౪ ఉండం . ఉం .

మ గ ఉం తప తనంతట

ఏ ధం ఫ ంచ , ఉం
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తప ఫ ంచ . ౫ గ, మ .

ఎవ ఉం , ఎవ ఉం , ఆ

వ అ కం ఫ . ఎం కం , ం

ఉం ఏ య . ౬ ఎవ

ఉండక , అత న మ

ఎం . ఆ మ ల మంట

. అ . ౭ , ట

ఉం , ఎ ం అడగం . అ

జ ం . ౮ అ కం ఫ ం ,

ఉం , తం మ మ క ం . ౯ తం

న ం న మ ం .

మ లకడ ఉండం . ౧౦ తం

ఆజ ం ఆయన మ లకడ ఉన ,

ఆజ మ లకడ

ఉం . ౧౧ ఆనందంఉం ల , ఆనందం

ప రం ల , ఈ సంగ .

౧౨ మ ం న ఒక క

ం . ఇ ఆజ. ౧౩ ల సం తన

ణం న మక ప మ . ౧౪

ఆ ం న .

౧౫ “ ఇక మ అ లవ .

ఎం కం యజ య .

మ ల . ఎం కం ,

తం ం న వ య .

౧౬ న . ఫలవంతం

అ ల , ఫలం లకడ ఉం ల మ

ఎ య ం . ట తం ఏ

అ ఇ ల ఇ . ౧౭ ఒక క

ం ల ఈ సంగ ఆ .

౧౮ “ఈ కం మ , క ం

అ న ం ంద ం . ౧౯ ఈ

ం న ఈ కం ంత ళ

మ ం . , ం న

. ఎం కం , మ ఈ కం ం

. అం ఈ కం మ ం .

౨౦ “‘ తనయజ కం ప ’

అ న ట ం .

న ం , మ ం .

ట ప రం , ట ప రం .

౨౧ న పం న య బ ,

ట ఇవ . ౨౨ వ

ఉండక , పం ఉం . ,

ఇ పం ం త ం అవ శం

. ౨౩ “న ం తం

. ౨౪ఎవ య య

మధ యక పం ఉం

. , న ,

తం . ౨౫ ‘ రణం ం న

ం ’ అ ధర సం ఉన

ర ఇ జ ఉం . ౨౬ “తం దగర ం

దగ పంప ఆదరణకర, సత నఆత

వ న , ఆయన న ం ం ఇ .

౨౭ ద ం ఉన బ

ఉం .

౧౬

“ తడబడ ం ఉం ల ఈ సంగ

. ౨ మ

స జమం ం బ ష . మ

చం న , సం మం ప మ

అ సమయం వ ం . ౩ , తం

య బ అ . ౪అ జ

సమయం వ న , ం

న ల ఈ సంగ

. ఉ బ ద

ఈ సంగ ప . ౫అ ఇ

న పం న దగ . అ ,

‘ ఎక ?’ అ ఎవ

న అడగడం . ౬ ఈ సంగ

నం హృదయం ం ఃఖం ఉం . ౭

“అ నప , సత ం ,

వడం మం . ళ క ,

ఆదరణకర దగ . , ఆయన

దగ పం . ౮ఆదరణకర వ న ,

పం ం , ం , ం

ఒ . ౯పజ నమ కం ఉంచ గనక

పం ం ఒ . ౧౦ తం దగ

, ఇంక న ఎన డ గనక

ం ఒ . ౧౧ఈ క ల

ం గనక ం ఒ . ౧౨

“ సంగ ఇం ఉ

ఇ అరం . ౧౩
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అ ఆయన, సత ఆత వ న మ

సం ర సత ం న . ఆయన తనంతట

ఏ డ . ఏం ం అ డ .

జరగ పక . ౧౪ఆయన

పక బ మ మ

క . ౧౫ తం ఉన వ , అం త

ఆ ఆత పక డ

. ౧౬ “ లం త త న ఇక

డ . ఆ త తమ న

.” ౧౭ఆయన ంతమం “ఆయన

లం న ఇక డ . ఆ త త

లం న , ఎం కం

తం దగ , అం . ఇ

ఏ ? ఆయనమన ఏం ?” అ

ఒక ఒక , ౧౮ బ ,

లం అం ఆయన ఉ శం ఏ ? ఆయన ఏం

మన యడం ” అ .

౧౯ ఈ షయం తన అడ ల ఆ రత

ఉ ర గమ ం , “‘ లం

త త న ఇక డ . ఆ త త

మ న ’ అ

అన అరం ఏ ట ఆ ? ౨౦

క తం , కం

ఏ , ఈ కం ఆనం ం . ఃఖం

క ం , ఃఖం ఆనందం ం .

౨౧ పస ం సమయం వ న పసవ దన

క ం . , డ న త త ఆ డ

ఈ కం వ న ఆనందం పసవం

ప న ధ ఆ ఇక . ౨౨ “అ ,

ఇ ఖప , మ

మ . అ హృదయం ఆనం ం .

ఆనందం దగర ం ఎవ య .

౨౩ ఆ న న ఏ పశ అడగ .

క తం , తం

ఏ అ , ట ఆయన అ ఇ .

౨౪ ఇంతవర ట ఏ అడగ .

అడగం , అ ఆనందం సం అ

ం . ౨౫ఈ సంగ ఇంతవర

క అరం ష . అ

ఒక సమయం ం అ తం ం

స షం . ౨౬ఆ న రట

అ . అ సం తం రన

న అనడం . ౨౭ ఎం కం న

ం , తం దగర ం వ న న

బ తం మ . ౨౮ తం

దగర ం ఈ వ . ఇ మ ఈ

తం దగ ” అ . ౨౯

ఆయన , “ , ఇ అరం న

ం , స షం . ౩౦ అ

న వ , ఎవ పశ అడగవల న

అవసరం ద , ఇ ం.

వలన దగర ం వ వ

న ం” అ . ౩౧ జ , “

ఇ న ? ౩౨ రంద ఎవ ఇం

ద న ఒంట సమయం

ఉం . వ ం . అ నప ,

తం ఉ బ ఒంట . ౩౩

న బ ం కల ల ఈ సంగ

.ఈ కం ధఉం . ర ం

ం . జ ం ” అ .

౧౭

ఈ ట ఆ శం ,

ఇ అ , “తం , సమయం వ ం .

మ మ క ం ,

మ మక ం . ౨ అప ం న

రంద ఆయన శ త వంఇ మ లంద

ఆయన అ రం ఇ . (aiōnios g166) ౩

ఒ ఒక సత డ న , పం న

వడ శ త వం. (aiōnios

g166) ౪ అప ం న ప ,

ద మ మ క ం . ౫తం , ఈ

పపంచం ఆరం ం దగర ఎ ం

మ మఉం , ఇ స ఖం ఆమ మ

మ క ం . ౬ కం ం

అప ం న ల . .

అప ం .

ం . ౭ ఇ నవ దగర ం

వ న అ ఇ . ౮ఎం కం

ఇ న ఇ .

క ం , జం దగర ం

వ న , న పం వ న . ౯ “
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సం రన . ఈ కం సం ,

అప ం న బ ,

స రన . ౧౦ వ , వ

. మ మ క ం . ౧౧ ంక ఈ

కం ఉండ ఈ పజ కం ఉ .

దగ వ . ప డ న తం ,

న బ , మనం ఏకం ఉన

ఏకం ఉం . ౧౨

ఉన ఇ న బ

. ఖనం ర , శ త న

తప ఏ ఒక న ంచ ం , సంర ం .

౧౩ఇ దగ వ . ఆనందం

సం ల కం ఉండ ఈ

సంగ . ౧౪ ఇ .

ఈ ం న న , ఈ

ం న బ ఈ కం

ం ం . ౧౫ ఈ కం ం

ళ మ రన యడం ,

ం డమ రన .

౧౬ ఈ ం న న ఈ

ం న . ౧౭సత ం

ప తం . క సత ం. ౧౮ “ న

ఈ కం పం న , ఈ కం

పం ం . ౧౯ సత ం ప ల

సం న ప తం ం .

౨౦ న పం వ కం న , తం ,

, ఉన , ౨౧ మన

ఏక ఉం ల సం త రన

యడం . టవల నమ కం ఉం

రం ఏక ఉం ల సం రన

. ౨౨మనం ఏక ఉన ,

ఏక ఉం ల న మ మ

ఇ . ౨౩ , ఉన

రణం ప ఏకం ఉన బ ,

న పం వ , న ం న

ం వ , కం

ఇ న మ మ ఇ . ౨౪ “తం ,

ఎక డ ఉం , న

అక డఉం ల , ఇ నమ మ

ల ఆశప . ఎం కం

యక ం ం న

ం . ౨౫ గల తం , కం

, .

న పం వ . ౨౬ పట

ం న మ ఉం ల ,

ఉం ల , య . ఇం

య .”

౧౮

ఇ న త త తన

ల క య , అక డ

ఉన ట ప ం . ౨ తన ల

తర అక ఉం బ , ఆయన

ప ంచ న ఆ ప శం .

౩ అత ల ం , ఖ జ ,

ప స తన ఇ న లయఅ ల

ంట , గ ల , ల ఆ ల

అక వ . ౪ అ , తన

జ న వ న బ , ం

వ , “ ఎవ సం ?”

అ అ . ౫ “నజ న ”

అ జ . , “ ఆయ ”

అ . హం ప ం న

ఆ ల ఉ . ౬ఆయన

, “ ” అ న న

ల ద ప . ౭ ఆయన మ , “

ఎవ సం ?” అ అ .

మ , “నజ న సం” అ . ౮

, “ఆయ అ .

స ఉం , న

వ ం ” అ . ౯ “ ఇ న

ఏ ఒక ” అ ఆయన

ర ఆయన ఈ ట అ . ౧౦

అ , తన దగర ఉన క ,

ప న జ వ గ న .

ఆ వ మ . ౧౧ ,

“క ఒర , తం ఇ న

గ ం ఉం ?” అ . ౧౨అ

ల ం , అ ప , ల అ ,

ప బం ం . ౧౩ దట ఆయన

అన దగ . అత ఆ సంవత రం

ప న జ ఉన కయప మ. ౧౪
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పజలంద సం ఒక మ చ వడం అవశ ం అ

ల ఆ చన న ఈ కయప. ౧౫

, ఇం క , రం

ం ంబ ం . ఆ ప న జ

ప చయం ఉన బ అత ప న జ

ఇం ం . ౧౬

, మ ం దగర బయ లబ ఉ .

అ ప న జ ప చయం ఉన

బయట వ ప ఉన

ప . ౧౭ మ ం దగర

ప ఉన , “ ఆత

ఒక క ?” అం . అత , “ ” అ .

౧౮ చ ఉన రణం అక డ ఉన వ ,

అ చ మంట

చ ం .

చ ం . ౧౯ప న జ ఆయన

ల ం , ఆయన ఉప శం ం

అ . ౨౦ జ , “ బ రంగం

ఈ కం . ఎ

స శమ స జమం , లయం

ఉప శం . ఏ డ . ౨౧

న ఎం అ ? ం ,

ట న అ . న

సంగ ఈ పజల ” అ . ౨౨

ఇ అన , అక డ ఉన అ

ఒక , తన అర ంప ద ,

“ప న జ జ నం ఇ ?”

అ . ౨౩ అత జ , “ ఏ

త ఉం , ఆ త ఏ . ,

స ఉం , న ఎం డ ?”

అ . ౨౪త త అన బం న

ప న జ కయప దగ పం . ౨౫

అ చ ం

ఉ . అక న అత , “

అత ఒక ?” అ .

ఒ . “ ” అ . ౨౬ ఎవ

న బం ప న జ వ

ఒక . , “ ట ఆయన

ఉండడం డ ?”అ . ౨౭ మ

ఒ . ంట ం . ౨౮

కయపదగర ం ర భవ

వ . అ ల ఉన సమయం. ప

జనం న ం ల పడ ం ఉండ

ఆ ర భవనం ప ంచ .

౨౯ బ బయట ఉన దగ వ , “ఈ

మ ద ఏ రం ?” అ .

౩౦ అత , “ఇత క

ఇత అప ం రం ” అ . ౩౧

అం , “అత

ధర సం ప రం ం ” అ .

, “ఎవ మరణ ం అ రం

” అ . ౩౨ ఎ ం మరణం

ం , ం ఆయన ం న

ట ర ఈ ట ప . ౩౩అ

మ ర భవనం ,

, ఆయన , “ ల

?” అ . ౩౪ జ , “ఈ ట

అంతట అం , క ఎవ

ం ?” అ . ౩౫ అం

, “ . అ ? ంత

పజ , ఖ జ , అప ం .

ం ?” అ అ . ౩౬ , “

జ ం ఈ సంబం ం ం . జ ం

ఈ సంబం ం ం అ , ల

పడ ం వ టం .

జ ం ఇక ” అ జ .

౩౭అ , “అ ?” అ

అ . , “ న

అం . సత ం ం ం ప

జ ం . అం ఈ కం వ .

స సంబం ం న రంద ట ం ”

అ జ . ౩౮ ఆయన , “సత ం

అం ఏ ?” అ . అత ఇ అన త త

మ బయట ల , “ఈమ

ఏఅప ధం క ంచ , ౩౯ప సమయం

ఒక దల ఆన ఉం క ? బ

ల దల య మం ?”

అ . ౪౦ అ మ ద క

, “ఈ మ . బర దల

య ం !” అ . బర బం ంగ.
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౧౯

ఆ త త ప

ర ల ం . ౨ ళ

టం అ , ఆయన తల ద ఊ రం వసం

ఆయన ం ఆయనదగ వ , ౩ “ ల

, జయ ,” అ ఆయన అర ల

. ౪ మ బయట పజల ,

“ఈ మ ఏ అప ధం క ంచ ద

ఇత దగ బయట

వ ” అ అ . ౫ బ ,

బయట వ న ళ టం ,

ఊ రం వసం ధ ం ఉ . అ

, “ఇ ఈ మ !” అ . ౬ ఖ

జ , ల అ ,

“ వ య ం , వ య ం !” అ , క

. , “ఈయన ఏఅప ధం

క ంచడం బ ఇత

వ య ం ” అ . ౭ ,

“ క చటం ఉం , అత తన

పక ం బ , ఆ చ

బ అత వ వల ం ,” అ . ౮ ఆ

ట ఇం ఎ వ భయప , మ య

సభ ప ం , ౯ “ ఎక డ ం వ ?”

అ అ . అ అత ఏ జ

ప . ౧౦అ ఆయన , “

డ ? దల య , వ

య , అ రం ఉంద య ?”

అ . ౧౧ జ , “ ఆ అ రం

ం వ తప ద ఏ అ రం ఉండ .

బ న అప ం న ఎ వ పం

ఉం ” అ . ౧౨అప ం

దల ల పయత ం

క , “ ఇత దల , జ

. తన న

జ ధం న ” అ . ౧౩

ఈ ట , బయ , ‘

పర న సలం’ య ఠం ద .

ష ఆ స ‘గబ ’ అ . ౧౪

అ ప ద . ఉదయం ఇం ం

ఆ గంటల సమయం. అ ల ,

“ఇ !” అ . ౧౫ క ,

“చంపం , చంపం , వ యం !” అ అ .

, “ వ యమం ?”

అ . ఖ జ “ జ తప

” అ . ౧౬ అ ,

వ య అప ం .

. ౧౭తన వ

ం బయట వ , ‘క ల సలం’ అ

ం వ . ష ఆ స ‘ ’

అ . ౧౮ అక డ , ఇ

ఇద మ లమధ వ . ౧౯ ,

ఒక పలక ద ‘నజ న , ల ’

అ ం వ త ం . ౨౦

వ నసలం పట దగర ఉం . పలక ద

న పకటన , , ష ఉం

బ మం చ . ౨౧

ల ఖ జ , “‘ ల

’ అ ం , అత ‘ ల

అ ’ అ ంచం ” అ . ౨౨

, “ ం ” అ జ .

౨౩ వ న త త ఆయన

వ త క గం

పం . ఆయన వసం . ఆ

వసం ం , అం ఒ త ఉం బ ,

౨౪ ఒక ఒక , “ మనం ంప ం , ఇ

ఎవ అ ం డ ం” అ .

“ వ తమ పం , ల

సం ,” అన ఖనం ర ఇ

జ ం . అం అ . ౨౫

త , ఆయన త ద , ర మ య, మగ

మ య, వ దగర ఉ . ౨౬

ఆయన త , ఆయన ం న దగర

ఉండడం , తన త , “అ ,

ఇ ”అ . ౨౭త తఆ ,

“ఇ త ” అ . ఆ సమయం ం ఆ

ఆ తన ఇం . ౨౮

త త, అ స పం అ య

బ , ఖనం ర ర , “ హం

ఉం ,” అ . ౨౯అక ఉన న రసం

ండ ం ం , మ

ఆయన అం ం . ౩౦ , ఆ
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న రసం , “స పం అ ం ”

అ , తల వం తన ఆత అప ం . ౩౧

అ పండగ ద . స న

వ ఉం డ (ఎం కం స

ఖ న ) బ , అక డ

డ ం , రగ , ంద

ంపమ అ . ౩౨ బ

వ , వ న ద

, ండవ రగ . ౩౩

దగ వ న , ఆయన అప

చ డ గమ ం , ఆయన రగ ట .

౩౪అ , ఒక ఈ ఆయన క

. ంట రకం, బయట వ .

౩౫ఇదం న ం ఇ . అత

ం సత ం. అత ం సత ం అ అత

. ఇ నమ . ౩౬ “అత

ఎ క ఒక రగ ” అన ఖనం ర

ఇ జ . ౩౭ “ న

,” అ మ క ఖనం ఉం .

౩౮ ఆ త త, ల భయప రహస ం

ఉన అ మత ,

న అ .

అం ఒ . బ వ

. ౩౯ ద

సమయం ఆయన దగ వ న

ఇం ం ఐ ల ళం, అగ ల

శ తన వ . ౪౦

వ గంధ ద ల , ర

బట . ఇ ల స

ంప యం. ౪౧ఆయన వ న ంగణం

ఉన ట , అంత వర ఎవ ట ఒక

త స ఉం . ౪౨ఆ స దగర ఉం బ ,

ఆ దప బ ,

అం .

౨౦

ఆ రం ఉద ఇం క ఉండ

మగ మ య స దగ వ ం .

అక డ స ఉం న ఉండడం ం .

౨ బ ఆ దగర ,

ం న మ దగర ప

ం . , “ప ఎవ స

ం . ఆయన ఎక డ ఉం

యడం ” అ ం . ౩ బ ,

ఆ మ ంట బయ స

దగ వ . ౪ ద కల ండ

ఆ మ కం గం ప

దట స దగ వ . ౫ అత ఆ

స ం . ర బట అత

క ం . అత స ప ంచ .

౬ ఆ త త అత న

వ స ప ం . ౭ అక డ

రబట ప ఉండడ , ఆయన తల క న

ర బటల ం ట చక

ఉండడ . ౮ ఆ త త

దటస న ప

శ ం . ౯అ ‘ఆయన చ న

ం బ వడం తప స ’ అన ఖనం

ం గ ంచ . ౧౦అ ఆ

తమ ఇళ . ౧౧ మ యస

బయ లబ ఏ ఉం . ఆ స

వం ం . ౧౨ ఆ ఇద వ త

క ం . ల బట ఉ .

హం ఉం న ట ఒక తల మ క

ళ ఉ . ౧౩ మ య

“ఎం ఏ వ ?” అ అ .

ఆ , “ఎవ ప .

ఆయన ఎక డ ఉం యడం ” అం .

౧౪ ఆ ఇ ప న అక డ

లబ ఉండడం ం . ఆయన ఆ

పట . ౧౫ , “అ , ఎం ఏ ?

ఎవ ?” అ ఆ అ .

ఆ ఆయన ట అ ం . “అ ,

ఒక ళ ఆయన ఆయన ఎక డ

ఉం . ఆయన ”

అం . ౧౬అ ఆ , “మ ”

అ . ఆ ఆయన , “ర ”

అ ం . ర అ ట ష

ఉప శ అ అరం. ౧౭ ఆ , “

ఇం తం దగ ఎ . బ న కవ .

ద ల దగ తం , తం ,

, అ న ఆయన దగ
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ఆ హణం అ న ” అ . ౧౮

మగ మ యవ ల , “ ప

. ఆయన ఈ ట ” అం

ఆయన టల య ం . ౧౯ఆ రం

యం లం ల భయప న

ఇం త ఉ . అ

వ మధ లబ , , “ ం

క క” అ . ౨౦ ఆయన అ న

త త తన పక ల ం .

ప ఎం సం ం . ౨౧

అ , “ ం క క!

తం న పం ం న ధం మ

పం ” అ . ౨౨ ఈ

ట న త త ఆయన ద ఊ ,

“ప త ందం . ౨౩ ఎవ ల

ల పణ ఉం ం . ఎవ

ఉండ అ అ ఉం ” అ

. ౨౪ప ం మం ఒక న

వ న . ఇత “ మ”

అ . ౨౫ న , “

ప ం” అ అత . అ

అత , “ ఆయన ల .

ఆ యం రంధం ఉం . అ

ఆయన పక ఉం . అ

న ”అ . ౨౬ఎ నత త

మ ఆయన పల ఉ . ఈ

ఉ . త ఉ .

అ మధ వ , “ ం

క క!” అ . ౨౭త తఆయన

, “ . ళ .

అ పక .

ఉం . అ వ ” అ . ౨౮

జ , “ ప , ” అ .

౨౯అ , “ న న .

అ న డ ం న న ధ ”

అ . ౩౦ ఇం అ క అ ల

తన ల ఎ ట . ట ఈ సకం

య . ౩౧

అ నమ న ఆయన మం వం

ంద ఇవ యడం జ ం .

౨౧

ఆ త త య స దం ఒ న

తన మ కనపర .

ఎ గం ౨ , మ అ న

, గ లయ ఊ న నతన ,

ద , ఇం ఆయన మ

ఇద క ఉ . ౩ , “

ప పట ” అ . న ,

“ వ ం” అ . రం

పడవ ఎ . ఆ తం ఏ

పట . ౪ ల ం . ఒ న లబ

ఉ . ఆయన అ

పట . ౫ , “ ల , ప ఏ

?” అ అ . “ ” అ ళ .”

౬అ యన, “పడవ నవల యం .

ప ” అ . బ

అ . ప ం ప . ం

వల గ క . ౭అ ం న

, “ఆయన ప !” అ .

ఆయన ప వ న ఇంత

ం న తన బటమ తన

స దం . ౮ఒ ఇం ం వందల

రల రం త ఉం . బ న

ప ఉన వల ఆ న పడవ వ .

౯ ఒ అక డ , న

ఉన ప క ం . ౧౦అ ,

“ఇ ప న ప రం ”

అ . ౧౧ పడవ ఎ

వల ఒ . ం 153 ద ప .

అ ప ప వల తం .

౧౨అ , “రం , జనం యం ” అ

. అప ఆయన ప వ

ం బ , “ ఎవ ” అ అ

హసం ఎవ య . ౧౩ వ ఆ

పం . అ ప

ఇ . ౧౪ చ స న

తర త ల పత ం వడం ఇ .

౧౫ రం జనం న త త

, “ న ,

ళ కం న ఎ వ ?”

అ ప ం . అత , “అ ప ,
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న ” అ . ,

“ ల ” అ అత . ౧౬

మ ఆయన, “ న ,

న ?” అ అత అ .

అత , “అ ప , న

” అ . , “ ల ప

ఉం ” అ . ౧౭ఆయన , “

న , న ?” అ

అ . ఇ ‘న ’ అ

తన అ నం ఇబ ం ప , “ప

అ . న

” అ . అ , “ ల

. ౧౮ వ ఉన అంతట

న ం క ష న స ల

. క తం . స

అ న .

క న క షం

” అ అత . ౧౯

మ మ సం అత ఎ ం మరణం ం

ఆయనఈ ట . ఇ

ఆయన, “న అ స ం ” అ అత అ .

౨౦ న ం న ,

ప పండగ సందర ం జన సమయం ఆయన

పక ఆయన ఆ ం , “ప

ప ఎవ ” అ అ న తమ

న వడం . ౨౧ అత ,

“ప , మ ఇత షయం ఏమ ం ?” అ

ఆయన అ . ౨౨ , “ వ

వర అత ం ఉండడం ష ?

న అ స ం ” అ . ౨౩ ం

ఆ మర ంచ అ ట

ం . అ అత మర ంచ అ

ప వ వర అత ఉండడం

ష ం , అ త అ . ౨౪ఈ

సంగ ల ం ఇవ ం ఈ

. ఇత ం సత మ మన . ౨౫

న ప ఇం ఉ . అవ

వ ం గం ల ఈ కం స ద

అ ం .





అ త ష అ ప ద పటణం తన భర సం అలంక ం న త

పర కం ఉన దగర ం వడం . అ పర కం ం ఒక ప స రం, “ డం ,

సం మ ల ఉం . ఆయన కల . ఆయన పజ ఉం .

ఉం . ఉం .

పకటన గంథ ౨౧:౨౩
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పకటన గంథ

౧౯

ఈ ష జ న త తఅ కమం

న పర కం ం ఒక

ద శబం . “హ య! ర ణ,

యశ , బల ప మన . ౨ ఆయన

సత ం యం ఉ . తన ం క

అ భషత ం న మ

శ ఆయన ం . ఆ ఒ ం న తన

వ ల ర ఆయన ప రం .” ౩

ం రం , “హ య! ఆ నగరం ం

గ కల లం ఉం ం ” అ .

(aiōn g165) ౪ అ ఆ ఇర న ద

ఆ ంగప ం సనం

న , “ఆ , హ య!” అ

ఆయన ం . ౫అ , “

, ఆయన భయప , ప

అ మ అంద మన ంచం ”

అం ఒక స రం ం సనం ం ం ం .

౬ త త అ కమం న , అ క

జల ల గరన , బల న ఉ ల ధ ఒక

స రం ఇ ం ం . “హ య! సర శ ,

మన ప అ న ప .”

౭ “ ల హ మ త వ సమయం వ ం .

ం దప ఉం . బ మనం సం ం

ఆనం ం ం. ఆయన మ మ ఆ ం ం.”

౮ ఆ ధ ం , ప భ న

షవ ఇ . ఈ షవ ప ల

. ౯అ ఆ త ఇ అ ,

“ ల ం ఆ నంఅం న ధ

అ .” అత ఇం , “ఇ జం

ట ” అ . ౧౦ అం అత

ంచ అత ం ంగపడ .

అత , “అ య ! ఉన

ద ల త ”

అ . ౧౧ త త పర కం

ఉండడం . అ డం ! ల రం

ఒక క ం ం . ద న వ

‘నమ క న , సత వం .’ ఆయన

యం దం . ౧౨

ఆయన అ ల ఉ . ఆయన

తల అ క . ఆయన ఒక

ఉం . అ ఆయన తప వ య . ౧౩

ఆయన ధ ం న రకం ం న .

‘ ’ అ ఆయన ం . ౧౪ఆయన

న పర క న ల ర బట

ల ల ఎ . ౧౫ ధ

పజల ట ఆయన ం ప న క

బయట వ ఉం . ఆయన ఇ ప

ప . స అ న ణ న

ఆగహ గ ఆయ .

౧౬ఆయన బటల , డ ‘ ల ,

ప ల ప ’ అ ఉం . ౧౭

అ ఒక త ర ంబం లబ ఉండడం

. అత గర క న ఎ

ప ల , “రం , ఏ న

మ ం ఆర ంచం . ౧౮ ల ంసం,

ప ల ంసం, బలవం ల ంసం, ల

ంసం, ంసం, స తం ,

స , ప బ , ప అ న

మ లంద ంసం, వ నం ” అ . ౧౯

రమృగం, ద న లంద తమ

ల హం ఉండడం .

ఆ రం ద న వ ఆయన

న ం దం య దం అ .

౨౦ అ మృగ , ం అ

న అబద పవ ప బ . ఈ అ ల

మృగం ద ం న , ఆ గ

ం న సం . ఈ ఇద గంధకం

మం న అ సర ల పడ .

(Limnē Pyr g3041 g4442) ౨౧ న రం ద

న వ ం వ న క త ప

చ . ం ప క

ఆర ం .

౨౦

త త ఒక వ త పర కం ం

వడం . అత ఒక

ద న అ ధం ళం ఉ .

(Abyssos g12) ౨ అత అప , అ

న ఆ సర ం అ నమ స ప

సంవత ల వర అ ధం పడ .

౩ అ ధం పడ ,
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ద . ఆ సంవత ల వర

పజల సం య ం అ ధం

బం ఉం . ఆ త త సమయం

వ . (Abyssos g12) ౪అ ం స

. న అ రం

ఇ . ం న ం

స , పకటన నం తల

న ం న భ ల ఆత . ర

మృ , గ ంచ .

ద ద ద

య య . స క

ప ం . ౫ఆ సంవత

వర చ న న స

. ఇ ద న నం. ౬ ఈ ద

న నం న ప , న

ం న . ళ ండవ మర అ రం

. , జ

సంవత ప లన . ౭

సంవత క తన ర ం

దల అ . ౮ బయ

ఉన , ల సం

క స ద ఇ క ఉన

సమ . ౯ బయ ప ల

ర న యపట ట . అ

పర కం ం అ వ ద ం ం .

౧౦ సం న అప మం న

గంధకం సర పడ . అక రమృగ ,

అబద పవ ఉ . పగ కల లం

ధల ల . (aiōn g165, Limnē Pyr g3041 g4442)

౧౧తర త ల ం స న

ఒ యన . ఆయన స ం

ఆ . అ ళ

కనపడ . ౧౨ చ న ప

అ ఆ ం సనం ఎ ట లబ ఉండడం

. అ గం . మ గం

. అ వ గంథం. ఆ గం తమ

ల ం ఉన బ

ం . ౧౩ స దం తన ఉన చ న

అప ం ం . మరణ , ళ క

వశం ఉన చ న అప ం .

రం తమ ల బ ం . (Hadēs

g86) ౧౪ మర అ సర

పడ యడం జ ం . ఈఅ సర ండవమరణం.

(Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442) ౧౫ వ గంథం

అ సర పడ . (Limnē Pyr g3041

g4442)

౨౧

అ త ఆ , త

. ద ఆ శం, ద

గ ం . స దం అ ఇక . ౨

అ త ష అ ప దపటణం

తన భర సం అలంక ం న

త పర కం ఉన దగర ం

వడం . ౩అ పర కం ం ఒక

ప స రం, “ డం , సం మ ల

ఉం . ఆయన కల . ఆయన

పజ ఉం . ఉం .

ఉం . ౪ఆయన క ల ం ప

క . ఇక మరణం , దన

పడడం , ఏ ధ ఉండ . ద

సంగ గ ం ” అ ండ

. ౫అ ం సనం న ఆయన,

“ డం , అ త ” అ ,

“ఈ ట సత న , నమ ద న బ ”

అ అ . ౬ ఆయన ఇం ఇ

అ , “ఈ ష ల స పం అ .

ఆ , ఒ . అం ఆ అంత . హం

న వ జ లఊట ం ఉ తం

ఇ . ౭జ ం ం .

అత ఉం . అత

ఉం . ౮ , అ , అస ,

నరహంత , వ , ం ,

గ ధ , అబ లంద అ గంధ ల

మం సర పడ . ఇ ండవ మరణం.

(Limnē Pyr g3041 g4442) ౯ అ ఆ వ ఏ

ల ం న ఏ తల ప ఉన

ఏ వ త ఒక దగ వ .

“ఇ , అం ల ర

” అ . ౧౦ ఆత నం

ఉన న ఎత న ప పర తం

. అక డ ష అ ప ద పటణం
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పర కం దగర ం వడం

ం . ౧౧ ష మ మ

క ఉం . అ పశస న ర ంతం

స కం ధగ ధ ఉం . ౧౨ఆ పట

ఎత న పహ , ఆ పహ డ ప ం

ఉ . ఆ ల దగర ప ం మం

వ త . ఇ ప ం ల

ఆ ల ఉ . ౧౩ న

, ఉత న , ద న

, ప న

ఉ . ౧౪ ఆ పటణ పహ డ ప ం

. ఆ ల ప ం మం

ల అ స ల క . ౧౫

త దగర ఆ పట , ల ,

పహ డ లవ ఒక బం లబద ఉం .

౧౬ఆ పటణం చ ర రం ఉం .

డ స నం. అత ఆ లబద

పట లత ం ల ం

వందల ట ఉం . , డ ,

ఎ అ స న . ౧౭త త అత పహ

డ . అ మ ల క ప రం ట

నల ర ం . ఆ లత త న

ల . ౧౮ ఆ పటణ పహ డ ర ంత

మ ల క . పటణం ర ల న స కం

ం బం రం క ఉం . ౧౯ఆ పటణ

పహ డ పశస న రకర ల న

ళ అలంక ం . ద ర ంతం,

ండవ ఇంద లం, య ,

పచ , ౨౦ అ ర ం, ఆ

ం , ఏ వర రత ం, ఎ కం,

ష గం, ప వరల యం,

పద ం పద గం, ప ం పద గం. ౨౧

ప ం ప ం . ఒ

ఒ త ం క . పటణ జ

స చ నస కం ం బం రం. ౨౨అక డ

ఎ ం లయ క ంచ . ఎం కం

సర శ , ప అ న ,

లయం ఉ . ౨౩ ఆ పటణం

వ చం అక ర .

యశ అక డ ప ఉం ం . ల

పం. ౨౪ ధ పజ ఆ

. తమ భ

. ౨౫ జం య .

ఎం కం అక డ . ౨౬ ధ పజ

తమ భ ర . ౨౭ప తం

ప ంచ . అవ నకర న ,

సకర న న క తం

ప ంచ . ల వ గంథం న

త ప .

౨౨

అ వజలన ఆ త

ం . అ స కం ర లం

ఉం . అ ల అ న

ం సనం ం , ౨ఆ పటణం ప న మధ

ం పవ ం . ఆ న ం పక వ

వృ ం ఉం . అ ల ఫ , ప ం

ర ల పం ం . ఆ ఆ జ ల

స సత సం ఉప గపడ . ౩ అక డ ఇక

పం అ ఉండ . ల అ న

ం సనం అక డ ఉం ం . ఆయన వ

ఆయన వ . ౪ఆయన .

ఆయన సళ ఉం ం . ౫ ఇక

ఎప కలగ . ల ం ,

అక ర . న ప ద

ప ఉం . కల లం ప .

(aiōn g165) ౬ ఆ త ఇ , “ఈ

ట నమ దగ , సత న . పవకల ఆత ల

న ప త ర జర న తన

ల ంచ తన త పం .” ౭

“ డం ! త ర వ . ఈ సకం

పవచన ల క ం ధ .” ౮

అ ఈ సంగ ల ,

. అ ం ఉన

న త ంచ అత

ఎ ట ంగప . ౯అ అత , “అ

య . , ద ల , పవకల ,

ఈ సకం టల ం రంద

వ . ం ” అ . ౧౦

అత ఇం ఇ , “ఈ సకం

ఉన పవచన ల ద యవ .

ఎం కం సమయం దగర ప ం . ౧౧అ యం



పకటన గంథ 40

అ యం ఉండ . అప

ఇం అప ఉండ . మం

ఇం మం ఉండ . ప ఇం

ప ఉండ . ౧౨ “ డం , త ర

వ . ప వ న ప ల ప రం

వ ప ఫలం దగర ఉం . ౧౩ ఆ ,

ఓ . ద , వ . రం

ం . ౧౪ వ వృ ఫ ఆర ంచ ,

ఆ పటణ ల ం ప ప ంచ

అ ం తమవ ల ఉ

న ం న . ౧౫పటణం బయట క ,

ం , వ , హంత , గహ జ

, అబ ం అ సం

ఉం . ౧౬ అ సం ల ప డం

సం ఈ ష ల య య

త పం ం . సం

ప శవంత న వ న . ౧౭ “ ” అం

ఆ , . ం న ,

“ ” అ . హం న .

ఇష న వ వ జ ఉ తం వ .”

౧౮ఈ సకం పవచన ల ప వ

చ ం ఏ టం ఎవ ఏ

క ఈ సకం ఉన ల

కలగ . ౧౯ఎవ

ఈ సకం వ ం న వ వృ ం ,

ప ద పటణం గం ం .

౨౦ ఈ సంగ ల ం న ,

“అ , త ర వ ” అ అం .

ఆ ! ప , త ర . ౨౧ ప కృప

ప లంద ఉం క. ఆ .





66 ప

at AionianBible.org

The Bible is a library of 66 books in the Protestant Canon written by 40 different men
over a span of 1,500 years from 1435 BC to 65 AD with one consistent message. From
the first page through the last, Jesus. Genesis promised our deliverer is coming, Jesus.
Moses said our better prophet is coming, Jesus. Isaiah prophesied our Messiah will be
a suffering servant, Jesus. John announced our Anointed One is here, Jesus. Jesus
himself testified he is our Lord God, Yahweh. The gospels agree our conqueror of
death has risen, Jesus. The Apostles witnessed our victor ascend to his throne in
Heaven, Jesus. And Revelation promises Jesus' return for our final judgment. Are you
ready? Read the Bible cover to cover at AionianBible.org and answer these questions.
How did I get here? Why am I here? How do I determine right or wrong? How can I
escape condemnation? What is my destiny? Begin with the primer verses below.

ఆ ండ ౯:౮ వ , అత ల , ౯:౯ “ నం , ,

త త వ సం నం , ౯:౧౦ ఉన ప , అ ప ప ,

ఉన ప జం , ఓడ ం బయట వ న ప జం బంధన రం

. ౯:౧౧ బంధన రప . సర శ పవ ం జ ల వల ఇం

శనం . శనం య ఇం జలపళయం ” అ . ౯:౧౨

“ , , ఉన వ ల మధ తరత ల న బంధన ఇ ,

౯:౧౩ ఘం ధ ఉం . అ , , మధ బంధన ఉం ం .

రమ ండ ౧౪:౧౩ అం “భయపడకం , ఈ క ం ర ణ అ

లబ డం . ఈ న ఐ ల ఇక ఎన డ . ౧౪:౧౪ ఊ లబ

ఉండం . ప ం దం ” అ పజల .

య ండ ౨౦:౨౬ ప ఉం . ఎం కం అ ప .

ఉం అన జ ం మ .

సం ండ ౬:౨౪ మ ం సంర క! ౬:౨౫ తన

ప ంప క! మ క క! ౬:౨౬ మ క ం

ప ం క!

ప శ ండమ ౧౮:౧౮ ళ ద ం ం పవక సం . అత

ట ఉం . అత ఆ ం దం అత . ౧౮:౧౯ అత

టల న .

వ ౧:౭ అ బ రం , ర ం , అ గత వ ఆ ం న

ధర సమం శద ం . ప జయం ం ం

ఎడమ లగ డ . ౧:౮ ఈ ధర స గం ఎ ఉం . ఉన

ట య గత ప పగ ం నట వ ల

చక పవ . ౧:౯ ఆజ ఇ గ , బ రం క ర ం ఉం , పడ , భయపడ .

న రమం న ఉం .”



ప ౨:౭ వ బ న లమంత , వ త త లం ఇం బ

ఉం ఇ ల సం న ల న దల పజ

ఉ .

౧:౧౬ అం “ వద , మ . ఎక

అక వ . ఎక డ ఉం అక ఉం . ఇక ం పజ పజ .

. ౧:౧౭ ఎక డ చ అక చ . అక స ఉం ం .

తప ఇం న ం రం న క” అం .

స ~ ద ~ గంథ ౧౬:౭ అ స ఇ అ . “అత అం

ఎ డవ . మ ల ల ట . అత క ం . మ

అ హృద .”

స ~ ండవ~ గంథ ౭:౨౨ , , అనంత న ప వం గల .

న బ న తప వ .

~ ద ~ గంథ ౨:౩ అప ం న , ఆయన ల

అ స ం న . ఏ ప ప , ఎక అ వ . ధర సం

ఉన స ల ఆయన య ం న ధరమంత ఆయన య ల ఉప ల

ఉం .

~ ండవ~ గంథ ౨౨:౧౯ ఇ ల న మం , ఈ సలం డ ంద ,

ర అ ర న ట ఆల ం , త మన క

స నత ం క , బట ం స క గ క న మన

అం క ం .

నవృ ంత ~ ద ~ గంథ ౨౯:౧౭ , హృద , ఉన ళ

ఇషప వ . ఇవ మన ఇ . ఇ ఇక న

పజ మన ఇవ డం సం .

నవృ ంత ~ ండవ~ గంథ ౭:౧౪ న పజ తమ త ం ,

రన , న , తమ ష న ం , పర కం ం రన ,

ం , స సప .

ఎ ౭:౧౦ ఎ ధర ప ం ప రం న ల , ఇ ల

చ ల , ఆజల ల రం శ యం .

౬:౩ అ “ న ప మహతర న . ఆ ప ఆ దగ ఎం ?”

అ మ ల జ పం .

ఎ ౪:౧౪ ఈ సమయం ఏ డక ల స యం, దల క ం

వ ం . అ తం వంశ న . క ళ ఇ త ణం స ఈ జ

వ ఎవ ?”

~ గంథ ౧౯:౨౫ చ శ తం ఉం డ , అంతం ఆయన ప ం

లబడ డ .



రనల~ గంథ ౨౩:౧ రన. ప . ఏ . ౨౩:౨ ప క బయ

ఆయన న పం . ప ంత న జ ల ఒ న న న . ౨౩:౩ ఆయన

న ద , తన బ స న న న . ౨౩:౪ డ ఉన య ం

న , ఏ భయపడ . ఎం కం ఉ . దండం, కర ఆదరణ

క . ౨౩:౫ శ ల స ఖం జనం దం , తల అ కం

. ం ఉం . ౨౩:౬ క తం బ న ల మం , బంధన నమ కత ం

న ం డ . లం ఇం సం ఉం .

త ౩:౫ స ంత టల ఆ రపడ ం మన న . ౩:౬ ఆయన

అ అప ం . అ ఆయన ల సరళం .

పసం ౩:౧౦ న య ఇ న ప ఏ . ౩:౧౧ ప

స ప న . ఆయన త న న లహృద ఉం .

ల ద ం వ వర గ ంచ అ ల .

పరమ త ౨:౪ అత న ం ల . అత మ ప క ఉం .

ష ~ గంథ ౯:౬ ఎం కం మన సం ఒక డ . మన ఒక అ గ ంచడం

జ ం . ఆయన ల ద ప లన ఉం ం . ఆయన ఆశ ర న ఆ చనకర, శ అ న

, శ న తం , ం స ల అ ప అ . ౯:౭ ఇక ప ం

వృ , రం క ం స , య . యం లం , లం

రపరచ శ తం అత ం సనం ద ఉం ప లన . నల ప న

ఆస ర .

౧:౪ పత ఇ , ౧:౫ “ త గర ం పం క ం

. గర ం ం బయట పడక ప ం . జ ల

పవక య ం .” ౧:౬ అం “అ , ప , న ల క ,

డడం త ” అ . ౧:౭ అ ఇ అ . “ ల అనవ .

పం రంద దగర . ఆ ం న సంగ ల . ౧:౮

భయపడవ . ంచ ఉ . ఇ .” ౧:౯ అ తన

ఇ అ . “ఇ , ట ఉం . ౧:౧౦ ళ ంచ

రగ ట న ంప య ల య కట ట ఈ జ ల ల

య ం .”

ప క ౩:౨౧ , న ఆశ క ఉం . ౩:౨౨

కృప గల . ఆయన బంధన నమ క బ మనం ఇం శనం . ౩:౨౩ ప మ

త ఆయన దయగల చర . నమ కత ం ఎం ప !

౩౬:౨౬ త హృదయం . త స వం కలగ . ం ం

ంస ం . ౩౬:౨౭ ఆత ఉం , చ ల అ స ం ల

ం మ .

౩:౧౬ షద , , అ ఇ . “ క జ , షయం

జ న అవసరం . ౩:౧౭ న మం న గల ఈ

అ ండం ం మమ త ం ర ంచగల మర ం ఉన . ం ం ఆయన



మమ డ . ౩:౧౮ , ఒక ళ ఆయనమమ డక ళ తం

ంచం అ , ల న బం గ నమస ంచం అ .”

య ౬:౬ బ ర , క క . దహనబ ల కం న ం న నం, అం

ం న నం ఉం ల .

౨:౨౮ త త పజలంద ద ఆత మ .

పవచ . స కల కం . వ ల దర వ . ౨:౨౯ ఆ

ప ద ఆత మ . ౨:౩౦ ఆ శం అ . ద రకం,

మంట , ఎత న గ క . ౨:౩౧ భయంకర న ఆమ నం క ం

క , చం రకం ర . ౨:౩౨ న రన రంద డడం జ ం .

న ండ ద, ష త ం న ం . ఏ

న .”

ఆ ౫:౨౪ ళ ర వ ం . ఎ పవ ం యం .

ఓబ ౧:౧౫ ల నం దగర ప ం . అ న . న

ప తల వ .

౨:౬ మ న ఎ ం గ య న . పర ల

. , , అ ధం ం ర ం . ౨:౭ ణం

కృ ఉం పకం . ప లయం దగ రన ం .

౨:౮ వ ర న గహ ళ ద ల ం ఉం తమ ర న స త క . ౨:౯

మ కృతజ ల బ సమ . న తప క ర .

దగ ర ణ ం .”

౬:౮ మ , ఏ మం . ఆయన ంటం , యం పవ ం .

క క ం . నయం న .

న ౧:౨ షం గల . ఆయన ప రం . ఆయన వ న పం ఉ .

తన శ ల ప రం . ఆయన ధం పవ ం ద పం ం .

౧:౩ ందర పం . ఆయన సర శ . ల ఆయన డ .

ం , ం వ . ఆయన ంద మ ఉ .

హబ ౩:౧౭ అం ర త పటక , ఫ ంపక , ఒ వ క ఉ ,

పంట క , క , టం ప క , ౩:౧౮

పట ఆనం . ర ణకర న బ సం . ౩:౧౯ ప న

బలం. ఆయన ళ ళ . ఉన త స ల ద ఆయన న న .

ఫ ౩:౧౭ న మధ ఉ . ఆయన శ . ఆయన మ ర . ఆయన

బ ఆనందం షయం సం . పట తన న మ బ ంతం వ ం షయ న

సం ష లం ఆయనహ .

హగ ౧:౪ “ఈమం రం ఉండ కలప క న ఇళ వ ంచ ఇ సమయ ?

౧:౫ బ నల ప టం పవరన ం ఆ ం ం . ౧:౬

ఎ వ త చ పం ం ం . జనం న ప ఆక రడం . రసం

న ప మ వడం . బట క ం చ ఆగడం . ప కషప తం



సం ం తం న సం న ఉం . ౧:౭ నల ప న ఇ

. పవరన ం ఆ ం ం .

క ౧౨:౧౦ అ వం ల ష వ ం పజల క ణ క ం

ఆత సం పన ఆత మ . న న క . ఒక తన

ఏ క మర ః ం న , తన ష మర ఒక ల ం న అత షయ

ః ప .

మ ౪:౨ అ పట భయభ ఉన సం ఉద . ఆయన క ల న

ర ణ క ం . బ బయ న డ గం . ౪:౩ య ం

ఆ ళ ంద ద ఉం . ళ అణగ .

మత ౨౮:౧౮ అ దగ వ , “పర కం , సం ర న అ రం

ఉం . ౨౮:౧౯ బ , పజలంద యం . తం , ర, ప త ల మం

స ౨౮:౨౦ ఏ సంగ ల ఆ ం ట ల ంచం .

ఇ , ఎల , ఈ ంతం వర ఉ ” అ . (aiōn g165)

౧:౧౪ ర ల న తర త గ లయ ం వ జ ర

, ౧:౧౫ “ లం స ం ం , జ ం దగర ప ం . ప పప ర నమ ం ” అ

పక ం . ౧:౧౬ ఆయన గ లయ సర ఒ న న ఉండ , ల న , అత ద

అం య సర వల యడం . ౧:౧౭ , “ రం , మ మ ల ప

ల ” అ అ . ౧:౧౮ ంట వలల వ ఆయన ంట .

౪:౧౮ “ప ఆత ద ఉ . దల ర పక ంచ ఆయన న అ ం .

ర ఉన చ , వ ంద పక ంచ అణ న ంచ ,

౩:౧౬ “ ఎం ం . అం ఆయనతన ఏ క ఈ

ఇ . త ఆయన సం ఉం ప న ంచ ం త వం ం . (aiōnios g166)

౩:౧౭ తన వల కం ర ణ ంద ఆయన పం ంచ

.

అ స ల ర ౧:౭ “ సమ తం తన నం ఉం .

వడం ప . ౧:౮ “అ ప త వ న శ ం . బ ,

ష , దయ సమరయ , పపంచమంత ఉం ” అ .

ల ౧౧:౩౨ అంద తన క కరం ల , అంద బడ

బం ం . (eleēsē g1653) ౧౧:౩౩ ఆ , , ల ఐశ ర ం ఎంత న ! ఆయన ల

ప ంచడం ఎవ తరం. ఆయన మన ఊహ అంద . ౧౧:౩౪ “ప మన న

వ ? ఆయన సల ఇ వ ? ౧౧:౩౫ ఆయన దగర ం ం ల ం

ఆయన ఇవ గల వ ?” ౧౧:౩౬ సమస ఆయన లం , ఆయన , ఆయన సం ఉ .

గ ల ఆయన మ మ క క. ఆ . (aiōn g165)

1 ం ల ౬:౯ అ ప ర ర య ? స వ .

ం క ప , గ ల ం , మగ శ , ల ం క సంబం

, ప త సంపర ం జ , ౬:౧౦ ంగ , శ ప , ,

ష , ర . ౬:౧౧ గతం ంతమం



అ . అ ప మం , మన ఆత మ కడగడం ప

దృ యవం ల .

2 ం ల ౫:౧౭ బ ఎవ ఉం త సృ . త గ ం . త

వ . ౫:౧౮ అం వల అ ం . ఆయనమనల తన స నపర , ఆ

స న పర వ . ౫:౧౯ అం , అ క ల ద పక,

తన స నపర ం , ఆ స న ఉప అప ం . ౫:౨౦ బ

ప లం. మ బ ం న ం . స నపడమ

ప ం మ బ ం. ౫:౨౧ ఎం కం మనం ఆయన అ ప గ

ఆయన మన సం పం .

గల ల ౧:౬ కృప బ మ న , న న ర ంత

త ర వడం ం ఆశ ర ం ఉం . ౧:౭ అస ర అ .

ర వ క ం మ కలవరపర ంతమం ఉ .

ఎ ల ౨:౧ అ క చ ఉన ౨:౨ ర ం ఈ కం కడ

మండల సంబంధ అ ప , అం అ ప న ఆత అ స ం న .

(aiōn g165) ౨:౩ ర ం మనమం ఈ అ ల మన శ ర ష స అ స ం బ ం.

శ మన ఇష న జ , ఇత స వ దం ఉగత

ఉం రం. ౨:౪ అ క సంప గనక, ౨:౫ మనం మన అ క చ

ఉన ప , మన పట తనమ మ మనల బ ం . కృప త

ర ణ క ం . ౨:౬ మనల ఆయన , పర కం ఆయన

. ౨:౭ న ఉప రం అప త న తన

కృ సమృ మన కనపరచ ఆయన ఇ . (aiōn g165) ౨:౮ సం కృప త

ర ణ ం . ఇ మన వలన క ం , బ నం ఇ . ౨:౯ అ యల వలన

క ం బ ఎవ ప . ౨:౧౦ మనం సృ , ం

దం న మం ప యడం సం మనల సృ ం .

ల ౩:౭ అ ఏ భం ఉం సం ప ఎం .

౩:౮ సవం ఇ గ ట నషం ఎం ఎం కం ప న

ఎరగడ ఎం ష న షయం. ఆయన బ గ ట ఇష ర కం రస ం .

సం ంచ త స నం ఎం . ౩:౯ ధర స ల న స క,

స ల న బ , అం బ అ గ ం గల డ ఆయన

కనప అ .

స ల ౧:౧౫ అదృశ స పం. సర సృ ఆయన ప . ౧:౧౬ ఎం కం

కం క ం క ంచ ఆ శం , ఉన అ సృ ఆయన జ ం .

ం స , ఆ ప , ప , అ , సర ఆయన క , ఆయన

స క . ౧:౧౭ ఆయనఅ ర ం ఉన . ఆయన అ ఒక మ క క

రం ఉం . ౧:౧౮ సంఘం అ శ ఆయ తల. స ల ందం ఆయ . అ

ఆయన పథమ నం క టం చ న ం స వడం ఆయన పథ .

౧:౧౯ ఆయన వత ం సర సం రత వ ం ల , ౧:౨౦ సమ తన

ల ఇషప . ఆ శం , ఉన న తన వ

న రకం వడం ఆయనఈ ర ం .



1 స క ల ౪:౧ వ ద , ప న ఇ న ఆ

. ౪:౨ ఎ సం ష , ఎ న ం .

ఆ ప రం ఉ . ఈ షయం మ ంత అ వృ ం ల బ ప

మ ం . ౪:౩ ప వడం, ర రం ఉండడం

ఉ శం. ౪:౪ ప ఎరగ ఇత మ రం ం ౪:౫ ప దత

ఘనత తన త ఎ ఉండట ఉ శం.

2 స క ల ౩:౬ , ఉప ం న స ల ప రం య ం మ

బ న ం ల ల మన ప ర ఆ ం. ౩:౭ ఆద

అ స ం ఎ న . మధ మ పవ ంచ . ౩:౮ ఎవ దగ

ఉ తం ఆ రం ంచ . ఎవ రం ఉండ ద ంబగ ప సప ం, కషప

ప ం. ౩:౯ మమ అ క ంచడం సం, ఆదర ం ఉం ల ఇ ం దగర

హ ద . ౩:౧౦ అ దగర ఉన , “ప య ం ఎవ జనం య డ ”

అ ఆ ం ం క !

1 ౨:౧ మనం సం ర భ , ర ల , ప ంతం , ఖం బతక , మ లంద సం,

౨:౨ ల సం, అ రం ఉన రంద సం, న రన , ఇత ల సం న

కృతజత ం ల అ కం ఖ ం . ౨:౩ ఇ మన ర న దృ

మం , సమ త న . ౨:౪ న లం ర ణ ం స అ భవ ర కం ల

ఆయన ఆశప . ౨:౫ క , మ మధ వ ఒక . ఆయన అ

న .

2 ౨:౮ ర ప రం, సం నం చ న ం న

పకం . ౨:౯ ఆ ర షయం ఒక ర సం ళ క అ భ .

అ తం సం . ౨:౧౦ అం త ఎ న త నమ మ

ర ణ ం ల సం అ ఓ ం . (aiōnios g166)

౨:౧౧ , ఎం కం న ర ణ రక న కృప ల అ ం . ౨:౧౨మంగళకర న

ణ తం మ , ర అ న మ మ పత త సం ఎ

భ నత , ఈ క సంబంధ న శల , ఈ గం , భ ంచమ అ మన

ం . (aiōn g165) ౨:౧౪ ఆయన సమస న చ ల ప ల ం మనల ం , మం

ప యడం ఆస గల పజ ప తపర తన తన మన సం

అ ం .

౧:౩ మన తం అ న ం ప ం కృప, ం క క.

౧:౪ ప న పట, ప లంద పట న మ , సం , రన

ం పన , ఎ కృతజత . ౧:౬ సం నడం

మన ఉన ప మం అ భవ ర కం వడం మ ంత ఉం ల

. ౧:౭ ద , ప ల హృద ల ద బ మ ం ఆనం

ఆదరణ ం .

ల ౧:౧ తన లం అ క సమ అ క ర పవకల మన

ల . ౧:౨ ఇ వ లం ఆయన తన మన . ఆయన ఆ

సమ ర య ం . ఆ ఆయన న ం . (aiōn

g165) ౧:౩ మ ప లఘన జ ఆయ . వత స వ ంశ సం రత ఆయ . బల



ప గల తన త ఆయన సమ వ ఉ . ల కరణం న త త,

మ ఘనత వ ం ఉన త సలం పక న .

౧:౧౬ య ద , స కం . ౧:౧౭ ప మం బ నం, ప ర న ప వరం

ం వ . కర అ న తం ం వ . ఆయన క డ ఉండ . ఆయన

. ౧:౧౮ , సృ ం న మనం పథమ ఫ ఉం ల సత క ం

మన వం ఇవ మనల కలగ .

1 ౩:౧౮ ల సం ఒక చ . మనల దగ వ ,

ల నమన సం మం న చ . ఆయన రకం చం ఆత

ఆయన బ ం .

2 ౧:౩ తనమ మ బ , మం బ మనల న తన నం , తన

శ లం మనం వం, వభ క ంచ వల నవ ఇ . ౧:౪ బ ఆయన

మన అ ల న ప ఇ . ఈ ల లం , కం ఉన ర కల

శన ణం ం త ం తన స వం గ లన ఉ శం.

1 ౨:౧ య న ల , పం య ం ఉం ల ఈ సంగ

. , ఎవ పం , తం దగర మన ప న య , ప అ న

మన ఉ . ౨:౨ మన ల త ం , సర క ల ఆయ ప రం.

2 ౧:౭ రక ం ల వ డ ఒ స మం ఈ కం

బయ . అ వంచ , .

3 ౧:౪ ల సత రం న ం ర వడం క ప సం షం

మ .

౧:౩ , మనకంద ం న ర ణ ం ల ఆస ఎ వ ఉ ,

ప ల ఒక అప ం న సం తం ప దల ల త , యవల

వ ం . ౧:౪ ఎం కం ంతమం ంగ వ కృప ం క అ , మన

ఏ కయజ , ప న క . భ , ల ం ఉం .

పకటన గంథ ౩:౧౯ ం మంద . . బ త ప పప .

౩:౨౦ డం , త దగర లబ త . ఎవ ట త

ప అత దగ వ . అత కల జనం . అత కల జనం .

౩:౨౧ జయం ం తం కల ఆయన ం సనం ద న జ ం

ం సనం ద . ౩:౨౨ ం ఆత సం ల ట నం .”





డ సం

at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added
to help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible
human or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us
to know the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be
good. However, the safest way to understand context and meaning is to read whole
Bible books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th
century, but unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The
Aionian Bible is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-
referencing in order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the
Bible with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without
the Holy Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And
we speak of these things, not with words taught by human wisdom, but with those
taught by the Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural
person does not receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him,
and he cannot understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot
understand in our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best to
present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection;
and in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you
to be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.



పద శం

at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to
the Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion
of which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative,
not an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.



Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and
judgment in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous,
believing and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.
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at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek
words typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies,
Heaven or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different
purposes, different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old
Testament Sheol and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5)
Limnē Pyr, 6) Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason
to review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the
Goats at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew
25:31-46 and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively
suggests that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do
know that Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2.
We also know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and
unbeliever alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke
23:43, while unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain,
Luke 16:19-31. Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all
unbelievers is before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is
evacuated, Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind?
Jesus promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks,
“Hades where is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,”
Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock
death and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning
to “be afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards!
Hades will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into
the Lake of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown
into the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised,
Revelation 21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into
the fire?” Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid.
Instead, read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the
identity of the Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me,
you cursed, into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’”
Matthew 25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. Jesus said, “You did not choose me, but I chose you,” John 15:16. Though
unbelievers will suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never
enter the Lake of Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all
mankind will worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.
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